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1. Osmanlı Türkçesinde Sık Kullanılan Arapça —> 
Mastar ve Sıfatlar 
ə 7 ) 
1 2 Hazırlanalım © > 
“x “ “Qörmekle bakmak fark şeylerdir.” ve “Küçük evin büyük konuklarını oğır- 


X ladk." cümlelerdeki altı çizili kelimeleri tûr yönünden karşılaştınız. 
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ری 
2 ۰ 
Okuyalım Zİ‏ ۸ 1 
Aşoğıdaki "Özlü Sözleri” renkli yazmış kefmelere dkkot ederek okuyunuz‏ * 4 — 


۲ »ء 
dif‏ سوزلر 
علمه قارشی دویدیغمز ایلگی ويله بر صوسزلغه 


بخزر که. اج دکجه داها فضله صومارز. 


هب 


کر انساق موتلیلقدن اوزاقلاشدیریر. 


آلفونس دو AN‏ 


Ünite Kapağı 


Ünite görseli yer alır. 


Ünite numarası yer alır. 


Ünite ismi yer alır. 


Ünitede yer alan konuların isimleri 
toplu olarak yer alır. 


Konu isimleri yer alır. 


Öğrencilerin derse motive olmaları- 
nı, ön bilgilerini harekete geçirmelerini, 
işlenecek konuyu sezmelerini amaçla- 
yan bir ya da birkaç sorunun yer aldığı 
bölümdür. 


Konuyla ilgili incelemenin yapılaca- 
ğı metinlerin yer aldığı bölümdür. 


0 مس‎ A 


* Türkçemizde isim ve fiil kök ya da gövdelerinin sonuna yapım ekleri ge- 


f- tirilerek yeni kelimeler türetilir. Farsça kelimelerde ise kelimenin önüne 
ai) ve sonuna ekler getirilerek kelime türetilir. Yukarıdaki parçalarda geçen 


Farsça eklerle yapılmış kelimelerdir.‏ " گذر گاه ve‏ یی ادب. پر غم ناز" 


* Farsça türemiş bazı kelimeler cümlede isim olarak kullanılabileceği gibi 
sıfat olarak da kullanılabilir. 


Salem .X......” 
ol y” Li / > 
okuyalım > 
7N də $ "Seçme Metinler"i, Farsça kelimelere dikkat ederek okuyunuz. 
m A 
“ 


Fe Yazalım ” 


ə” X R Aşağıdaki kelimelerin okunuşlarını altlarına yazınız. 


Aşağıdaki beyitleri günümüz Türkçesiyle defterinize yazınız. 


: BA سچمه متنلر‎ : — : 
: : 200005 Bu kutucuklarda öğrenci- 
:..... ۳ 575 | Əə 200 E E UE E — ٢٢7 lerin derse etkin katılımlarını 


po EEE OEE 17 د7‎ 0 : sdelayier terli özeliklerdeki 
Br Sınıflandıralım A : etkinlik çalışmaları yer alır. 


۶ X * “Seçme Metinler" başlıklı parçada renkli yazılmış mastarlan, kalıplarını dik- 
رت‎ kate alarak tablodaki uygun yerlere, okunuşlarıyla yazınız. 


Di 


—....—."" 
iz Sözlükten Araştıralım İN 


əə rğ Farsça eklerle türetilmiş aşağıdaki kelimelerin anlamlarını sözlükten bularak 
: 1# karşılarına yazınız. 
: 2 ۱ 
: ME 


0 “ 
s? Eşleştirelim 


AN 4 > Aynı eklerle türetilen kelimeleri, örnekte verildiği gibi eşleştiriniz. 


۰ A 
.. Bulalım-Yazalım 


£ ۳ "Seçme Metinler" başlığıyla verilen şiirleri okuyunuz. Bu şiirlerde kullanılan 
۱ Arapça tamlamaları bularak günümüz Türkçesiyle aşağıya yazınız. 


Ünite Ölçme ve Değerlendirme Soruları 
A. Aşağıdaki çoktan seçmeli soruların doğru seçeneklerini bulup işaretleyiniz. 
1. Aşağıdakilerden hangisi Farsça ek olmiş bir kelimedir? 

A) if AS Bl مجلس‎ cı üz, 0( هدایت اع مور‎ 


2. Aşağıdakilerden hangisinde Farsça ek almış bir kelime yoktur? 
۸( ب گناه( کلتان‎ Cde» حاقع مرداه (ه‎ 


3. Aşağıdakilerden hangisi Farsça bir kamlamadır? 


دار البدایع (ع Die,‏ جهان شول ( دار فان (8 نظام اللك ۸ 


4. Aşağıdakilerden hangisi Farsça bir tamlama değildir? 


افکار عمومیه (8 انیس لقب(6 سهامقضا CO)‏ باد صبا(ه آتش دل (م 


5, Aşoğıdckilerden hangisi Arapça bir 7 

ارسالیه (ع خاك درگاه (0 ابو السعود (ع نیم سحر Bİ‏ بوی ازهار (ھ 
Aşağıdakilerden hangisinde Farsça ve Arapça tamlama aynı seçenekle‏ .5 
verilmiştir?‏ 

اوج کمالات, دار العلمین A)‏ 

7 6 

آتش هول. زنجیر اسارت (8 

کلاب ظلم, فعلا C)‏ 

یی وفا .دیدار Cc‏ 

دار الشفا. داء الصله Ej‏ 

B. Aşağıdaki cümlelerin başına yargdar doğru ise “D”, yanlış ise “Y” yazınız. 

( 1 Farsçada yalnızca sona gelen eklerle yeni kesmeler türetilir. 
| | Farsça ve Arapça tamlamalar en oz üç kelimeden oluşur. 


| | Farsça tamlamalarda kelimeler arasında bir ünlü (okutucu) bulunmaz. 
| | دنپای دوذ‎ tamlaması Arapça kurallara göre yapılmış bir tamlamad. 


Bilgilerin öğrenilme düzeyinin ve kaza-‏ — ها 
nımların gerçekleşme durumunun kontrol‏ 
edildiği bölümdür.‏ 


Açıklama 

Test (çoktan seçmeli), doğru yanlış ve 
boşluk doldurma sorularının çözümü ki- 
tap üzerine yapılmalı; açık uçlu soruların 
cevapları ise deftere yazılmalıdır. 


پابوشی طامه آتیلمق 
علمانلیلر دورنده اصناف تشکیلان. اخيلك گله‌نگنڭ اوزانتیسی اولارق بللی بر نظام 
اتمریسنده و فوق‌العاده صاغلقلی ایشله‌مشدر, هر اصناف تشکلنك بر کنخداسی بولوتور و 


Okuma metinleri yer alır. 


İKİNCİ ÜNİTE‏ سو 


Performans Görevi 


Dersin Adı Osmanlı Türkçesi 

Sind n" 
Farsça tamlamalann yapı özeliklerini kavrar. 
Arapça Iamlamaların yapı özelliklerini kavrar. 


Osmanlı Türkçesiyle yazılmış düzeye uygun metinleri 
okur. 


Kazanımlar 


Beklenen Performans ۵ 

Süre 3 Hafta 

Puanlama Yöntemi © Dereceli Puanlama Anahtarı 
Performans Görevi Konusu 


Sizden. Osmanlı Türkçesi cilabesiyle yazılmış eserlere ulaşmanız. bu eserler- 
deki metinlerden yararlanarak Farsça ve Arapça tamlamaların yapı özeliklerini 


Ölçme değerlendirme amaçlı çalış- 
maları kapsar. 


mm DÖRDÜNCÜ ÖNE ې ده‎ 


Prole Görevi 


Dersin Adı Osmanlı Türkçesi 
Sinif n 
Ünite Adı Osmani Türkçesindeki Tamlamaların Anlam 6 


Beklenen Performans | Araştırma, İş Birliği 

| Sûre | TAY 

Puanlama Yöntemi | Dereceli Puanlama Anahtarı 
| Proje Konusu 


Sizden Tanzimot, Edebiyatı Cedide ve Fecr-i Ati dönemlerine ait manzum ve 
mensur eserlerden bazlannı belirleyip bu eserlerde geçen Farsça ve Arapça 


> Derslerle ilgili yapılacak örnek proje 
konularını ve proje basamaklarını kap- 
sar. 


1. ÜNİTE Ni 


TÜRKÇE-FARSÇA-ARAPÇA İLİŞKİLERİ 


1. Dillerdeki Ses Özellikleri 
2. Türkçe-Farsça-Arapça Arasındaki Kelime Geçişleri 
3. Arapça ve Farsçadan Dilimize Giren Kelimelerin Nitelikleri 
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1. Dillerdeki Ses Özellikleri 


——...—-—.... Ze 
1١ ® Hazırlanalım e 


Türkçede, Farsça “çerh” kelimesi “çark”, “pil” kelimesi ise “fil” şeklinde; 0 
a. Arapça “kitöb” kelimesi “kitap”, teohhüd” kelimesi ise “taahhüt” şeklinde | 


Okuyalım 


Aşağıdaki metni, renkli yazılmış kelimelere dikkat ederek okuyunuz. 


قوحه قاری ايله عمردن 


اوزاقمی یول؟ داها چوق وارمی؟ 

cəl بش‎ gə -آنحق‎ 

dır‏ قالامش x‏ زو اللینلث. .. باقدم: 

اولامجه عزمیی جر ایله‌یوب» نفس نفسه؛ 

یاواش یاواش یورویور. گلدی بی بلا نه ایسه! 
صوقولدی خیمه‌یه. ایندیردی آرقه‌سندن اونی: 
-بیراق ده دسق‌یی پرلشديرك کناره شونی. 

من چاقیللری چوملکدن ایندیروب آتدی, 
اوزاندی دس یه. ياغ قویدی. صوگره اون قاتدی. 
اوتورمق ایسته‌دی, لکن ASL‏ باقکه: اوحاق 
همن سونوب گیده‌حك... 

-تزه» یوقمی هیچ ياقاجق ؟ 

قادین گتبردی بش اون پار چه پاش دیکن عمره؛ 
عمر ده یاقمق امون بوس‌بتون سریلدی یره. 


صفحاندن بر صحیفه 


خمد عاکف ارصوی. صفحات 
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“e 


>» Yozalım 
zə 
8 


Mefinde Arapça ve Farsça kökenli, renkli yazılan kelimeler ses değişikliğine ı 
„ Uğramış kelimelerdir. Bunlardan bazılarını birer cümlede kullanınız. 


e Türkçede Arapça ve Farsça Kelimelerin 
Aldığı Şekiller 


Osmanlı Türkçesine Arapça ve Farsçadan geçen kelimeler, çeşitli ses ve telaf- 
fuz değişikliğine uğramıştır. Bu değişiklikleri şöyle sıralayabiliriz: 


Arapçanın “b ض.‎ 3 Z ات‎ ünsüzleri, Türkçede, “s, h, 2, z (bazen d), z” 
şeklinde, bu seslerin dilimize has söyleyişleriyle kullanılmıştır. 


ضلالت-واه اه ذات-70۳ ثابت-۶610 
zâbit-leL> zulüm‏ حال-۵۱ 
Ayın (E) harfi de Türkçeye özgü bir telaffuzla söylenmiştir.‏ 


Akil- las 


Osmanlı Türkçesine, Farsçada bulunan fakat Arapçada olmayan “p, ç, j, 9” 
harfleri için ب“‎ “Ço ve dn gövdelerine üçer nokta ve keşide ilave edilerek 
7577 چ«‎ e” harfleri katılmıştır. 


Kısa "a" Türkçede genellikle "e" şekline girmiş, ancak kelimede kalınlığı muhafaza 


edecek bir ses, bir fonetik sebep varsa o zaman "a" olarak kalmıştır. Kısa "u" da umu- 


miyefle "Ü"ye çevrilmiş ancak kalınlığı muhafaza edecek bir ses, bir fonetik sebep 


varsa "u" olarak kalmıştır. Nadir olarak da "o" veya "6" şekline girmiştir. Kısa "i" Umu- 
miyetle "i" olarak kalmış, fakat kalınlaştırıcı unsurların yanında bazan "İyo çevrilmiştir. 
Uzun vokollere (ünlüler) gelince bunlar vokal olarak değişmemiş, yalnız birçok keli- 


mede kısalmıştır. Kapalı hecelerde (ünsüzle biten heceler) umumiyetle kısa söylenir. 


Bütün bunları şu misallerde görmek mümkündür: machül-meçhül, ma'lüm, 
Mufrad-müfret, munâkaşa-münâkaşa, mutlak, umr-ömür, Usmân-Osman, mantik- 
mantık, râzi-râzı, rizâ-rızâ, muhim-mühim, kitâb-kitap, maktüb-mektup, Ahmad- 
Ahmet, cavâb-cevap 


Arapçadaki kelime ve hece sonundaki “b, c, d” ünsüzleri Türkçede “p, Ç, t” 
şeklinde söylenmiştir. Arapça kelimelerde farklı söyleyişler görülür. Arapçadan 
Türkçeye geçen bazı kelimelerin sonunda bulunan “yuvarlak te” bazen “t” sesi 
ile bazen de “e” sesi ile okunur ve yazılırlar. Mesela Arapça hikâyetün ve nisbetün 
kelimeleri Türkçeye hikâye ve nispet olarak geçmiştir. 
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Arapça unsurlar gibi Farsça unsurlar da Türkçede bir takım söyleyiş değişiklikle- 
rine uğramıştır. Farsçada kısa "a, i, u"; uzun olarak "û, 1, 0"; "e ve o" ünlüleri vardır: 
Şikast, çun, du, agar, mard, panc, dord, şayad, cang, rang, mador, gul, horşit 
gibi kelimeler Türkçede şu şekillere girmişlerdir. Şikest, çün, dü, eğer, mert, penç, 
deri, şayet, cenk, renk, mader, gül, hurşit. 

Türkçede Farsçanın bu vokalleri değiştirilerek umumiyetle kısa "a", "e"ye: kısa "i", 


bazan "yo: kısa "u, Ü"ye: uzun "e", "İ'ye; uzun "o", "u"ya çevrilmiştir. Böylece vokal 
bakımından geniş ölçüde Türkçeleştirilmiştir. 


Ayrıca pödşöh, öşyön, târmâr, kömrön gibi kelimelerin ortasına vokal (ünlü) 
girmiştir. Padişah, aşiyan, tarümar, kömuron gibi. Bazen kelimenin yapısı bazen 
manası değiştirilmiştir. 


Hülasa bütün bunlar ve daha başka bu gibi değişikliklerle Osmanlıcada (Osmanlı 
Türkçesinde) Osmanlı Arapçası gibi bir çeşit Osmanlı Farsçası da meydana gelmiştir. 


Prof. Dr. Muharrem Ergin, Osmanlıca Dersleri 
(Kısaltılarak ve sadeleştirilerek alınmıştır.) 


5 


© a ۱ 


SA Aşağıda bazı Farsça kelimelerin Farsçaya özgü telaffuzları ve bazı Arapça 
. kelimelerin Arapçaya özgü telaffuzları ile bu kelimelerin Türkçedeki telaffuzları 


Arapça ya da 


Türkçe söyleyiş Farsça söyleyiş 


mümkün (e — — ی‎ Umer 
testi 6 ٢ ګ٢ڼ٢ڼپ‎ ٢٢ ٢ ozm 
parça 5 o ıkı cebr 
Ömer 0 Zİ ٢ mocöl 
azim a .: desti 
cebir RR ııı. hemân 
mecal g 7: mümkin 
۳ ٢-7-7 o ھ‎ 


hemen 
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İnceleyelim 


“Eşleştirelim” etkinliğinde verilen kelimeleri tek tek inceleyerek bu kelimeler- 
0 de meydana gelen ses değişikliklerini gösteriniz. 


Aşağıdaki metinleri, renkli yazılmış kelimelerin ses özelliklerine dikkat ederek 0 
x Okuyunuz. 


“US” 6 
vA 


3771) e A RE e e Ki ey ی‎ YE 


jókis‏ رومانندن 


عثمان “dl,‏ موتلیدی: اور خانف بشیگ باشنده اوتوردیغی 
اوزون دقیقه‌لرده olu‏ بك موئليلغك تا کندیسیدی. 
چ وکویوردی... وعنمان یك . بشبکده ANL»‏ اورخانی دگل 


ده اورخانڭ گوندره‌جگی مژده‌لری گورویوردی. " 


طارق بوغره» عثمانجق 
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aly جانی‎ all اماکه قودڭ حسرت‎ duz” 
ایسته مم سنسز اولان صحبت یا ران بیله‎ 
اوجاق توتر, عمر آوفلر زفیر خاریله؛‎ 


لېل کله بر də”‏ دیدی کل کوندی ei‏ 


لا ادری 


"Sas کر‎ - . ə... ت‎ . 
1 Oğrendiklerimizi Değerlendirelim ۱ 
× # “ə Mefinleri inceleyerek aşağıdaki kelimelerin günümüz Türkçesiyle okunuşla- 0 

rını karşılarına yazınız. 


bulbul 
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ANNEANNEM. ۱ 


۸ ۰ ۰ 

E.A" Eşleşfirelim 0 
7 4 * Aşağıdaki görselleri; isimlerinin, Arapça veya Farsçadaki söylenişleriyle eş- 0 

7 a leştiriniz. Bu isimlerin günümüz Türkçesindeki söylenişlerini de boş bırakılan yer- 0 


“lere uygun biçimde yazınız. 


2. Na gelecek Türkçedeki söylenişi 
söylenişi 

Mi wee  ........................ 

0651-10 m e 
matbah ۷۹ mutfak 

divar ŞA... 

۱۵5-0 سل لب‎ ٢٢٢٢٢٢٢۰۳۳٧ 

akl > 

közi 7 ۹.۹۹٢٣ ٢٢۷ 

zukak 0016060777” 
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۱ ? A >. EE e EA Zİ | 


Aşağıdaki metni, ses değişikliğine uğrayan kelimelere dikkat ederek oku- 0 
 yunuz. 


فقط بری اوچارق آوته کی سورونه‌رك او لا مشدر. 


معده O əet‏ لقمه نه يسه دماغ o yel‏ ده فکر اودر. هپسی 
بسله‌مز. بر قسمی صحته طوقونور و بعضیلری زهرلر. 


ه رکس باشقه‌سنه حقیقتده کندی لایق اولدیغی معامله‌ی 


داها چوق درینلره و داها چوق او زاقلره گیدر. 


الڭدن əl”‏ يايمديغك Alle‏ اومدیغگی بولادیعخدن 
شکایتده حقسزسك, 


منفعت صندالیه یه İla ald e BN‏ سن 
azll ASLI gi‏ آلرسه‌ك شی یر کسلتار: 


|| > سن سونلری سومك حبت‎ SIL 


گوندوز قندیللی حاضرلامایان. گیجه قراکلغه راضی 
دعکدر. 


بدبخت ایده‌بیلیر. 


جناب شهاب الدین. تریاکی سوزلری 
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Yazalım 


Metinden, Arapça ve Farsçadan dilimize geçerken ses değişikliğine uğra- ı 
yon kelimeleri bularak aşağıdaki kutucuklara yazınız. 


fekat: fakat 


e Metinden tespit ettiğiniz yukarıdaki kelimelerin benzerlerini bulunuz. Bu ke- 
limleri birer cümle içerisinde kullanarak aşağıya yazınız. 
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gəl‏ کمال 


حاجی غارف بك 


چاره jE gy‏ بیلیرم پاره‌مه 
باقسه طبیبان جهان چاره‌مه 


چاره edə elə‏ پاره‌مه 


قصد ایدییور تبر مژکان جاعه 


گوزلری öl‏ صوڭ گره حك قاغه 


شرح ایده‌مم حالی جاناغه 


9 کرک 
درد و غم all‏ طولدی بو گوگُلم 
یاددی بو گول (یائدی/بو گوكُلم 


یاعه‌ده درمان بولدی بو گو کلم 


ı 


۶ 


22. 
an 
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فضول 


Be MA YAN MAN SA 


S+ Yukarıdaki metinlerde renkli yazılmış kelimelerden bazılarıyla yeni ve an- : 


öl ای گوگل‎ ok ok, ای گوگل‎ ol 


یادن اولدی دردینه درمان 
پروانه üst‏ پروانه گی 

رنگنه عشقڭ جمله بویاندی 
کندیده بولدی OUAS‏ بولدی 
مطلبنی خوش بولدی بو گ و کلم 
بایرامی SARİ‏ بایرامی (عدی 
al yh‏ ایدرسڭ یار abl‏ شیمدی 
مد و J‏ مد و ثنالر 


یار abl‏ بایرام قیلدی بو گوکلم 
حاجی بایرام də‏ 


فضول 


پروف. در . عبدالقادر قره‌خان. فضول 


۱٣٧١١١ birer cümle kurarak aşağıya yazınız. 


O S annunnunnnnnnnsnnnnnnnnannannnnnnnan 
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Aşağıdaki metinleri, renkli yazılmış kelimelere dikkat ederek okuyunuz. 


də 


خلق اچنده معتبر بر نسنه یوق دولت گی 
او لایا دولت جهانده بر نفس صحت گی 


اولایا مخت و سعادت دنیا ده وحدت گی 


حېی Ze‏ (قانونی سلطان سلیمان) 
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توزار الف. الف A3‏ .. 
də‏ کو کل آبدال اولش. 
“call 3‏ الف ee də‏ 


الف قاشلرین چاتار 
غمزه‌سی سینه‌مه JUL‏ 
آق اللرى قلم طوتار. 
يازار الف. الف دييه... 


قراجه اوغلان 
(غمزه: ۱. گولومسه‌مه‌یله یاناقده بلرن کوچك چوقور 
۲ يان باقیش. گوز سوزمه. ستملی باقمه) 
ای اوغل! 
شون ده IK al‏ 
اسان یاشانکه دولخ نا شاسمن: 
ای اوغول! 
اتاک اتاک صائ! برکت بیو کلرله برابردر. 
بو دنیاده اینانجخی غائب adla aul‏ یشیلکن چوراق اولور. 
چوللره دونرسك. 
عزمخدن دوغه. چيقديغك یول, طاشيياجعغك یوکی əl‏ بیل. 
هر ايشڭ 7 وفتنده یاپ. انسانلری یاشانکه. دولت 
پاشاسین! 


طارق بوغره 
(دولت: əl‏ زنگینلك, موتلولق. 
۲ تشکیلانلافش ملت) 
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€ UIE O əə TE 
۱ TT 
Devlet: 

€ UIE or E O و د د د د رر د د دد‎ 
0 7501 a m aa ؤا دو پل‎ aa د هر‎ e eee ve 
0 Cihan: 
e nn.” ses و رر د‎ T E 
0 2 الاب‎ 9600002200 0000000000 0 
© Abdel: 
£2ae4İO ə ıl 
0 Z CUME cı وک‎ 0 a 
0 Gamze: 
ŞE A A ME A ES 
0 Nİ ae dt Blank güğüm lala al yl E kalay 
Dünya: 
İLL” co ım e Ee ass 


M2. CÜMİSİ esas əəə... S. ..““UVUUL 


İnceleyelim Q 


ə 
Gi Metinlerde renkli yazılmış kelimelerdeki anlam değişikliğini, metinleri esas - 
۳۸ alarak inceleyiniz. 


olmak” anlamında kullanılırken Türkçede bu kelime “zavallı” şeklinde “zayıf, 

© “garip, kimsesiz” gibi anlamlar kazanmıştır. Farsçada “pöre” kelimesi “parça” | 
. anlamını karşılarken Türkçede alışverişte kullandığımız “para” anlamını kazan- 
. mıştır. Siz de Türkçede anlam değişikliğine uğramış Arapça ve Farsça kelime- 
| leri araştırarak arkadaşlarınızla paylaşınız. 
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2. Türkçe-Farsça—Arapça Arasındaki Kelime 
Geçişleri 


Hozırlonalım 


۳5 £ —. 
Ke Diller arasında kelime alışverişinin nedenleri neler olabilir? Düşüncelerinizi : 
© paylaşınız. : 


1. kalem ¬ Arapça 2. saray ¬» Farsça 3. yoğurt — Türkçe 


Yabancı Kelime Almak 


Yabancı kelime almak yeni bir nesnenin veya kavramın geldiği yerden ismini 
de beraber almak demektir. Alınan yabancı kelime ya dilde karşılığı olmayan 
kelimedir veya dilde karşılığı olan fazladan bir kelimedir. 


Birinci hâlde yeni bir nesne veya kavramla karşılaşılır. Dilde onun kelimesi yok- 
tur. Bu durumda ilk tabii yol onun ismini de beraber almaktır: Kur'an, ayet, cami, 
minare, namaz, ezan, ramazan, gazel, kaside, otomobil, tren, telefon, posta, 
banka, istavrit, lüfer, motor, jet... 


Eşyanın beraberinde getirdiği bu gibi kelimelerin dile süratle girme ve tam ya- 
yılma gücü vardır. Eğer adını önceden hazırlamamış ve o adla girişi sağlama- 
mışsanız eşyanın kendi kelimesini beraber getirmesine engel olamazsınız. Zaten 
hazırlıklı olmak da kolay ve mümkün değildir. Yenilik ve yeni kelime çok defa dili 
ansızın bastırır. Böylece dile bu yolla birçok kelime girer. Dilde gümrük yoktur. 


İkinci olarak dile, karşılığı mevcut olsa da yine fazladan yabancı kelime gire- 


bilir: 

hendese-geometri saç-zÜlüf yemiş-meyve 
ak-beyaz kişi-insan iktisat-ekonomi 
kara-siyah siyaset-politika hela-tuvalet 


teşekkür-mersi teminai-garanti 
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Böyle kelimelerde çeşitli amiller rol oynar. Bunların başlıcaları çeşit ve değişiklik ar- 
ZUSU, özenme, taklit, nüans farkı, kısalık, yaygınlık, kibarlık ve tesadüf olarak tespit 
edilebilir. Fakat hepsinin müşterek bir sebebi vardır ki o da kültür münasebetleri, 
dil alışverişleridir. Dünya küçüktür ve bu dünyada milletler iç içe yaşarlar. Şüphesiz 
en iyisi bir dilin mümkün olduğu kadar kendi kaynağından beslenmesidir. Ancak 
dile yabancı kelime girmiş diye yakınmak için de bir sebep yoktur. Yabancı dilden 
kelime almak ilmi bir vakıadır. Bu vakıayı, bu gerçeği kabul etmek zorundayız. 


Esasen yüzde yüz saf dil yoktur. Dillerde yabancı asıllı kelimeler daima bulunur. 
Ayrıca dil o kelimeleri kendi yapısına uydurur. Böylece yabancı asıllı kelime artık 
yabancı kelime değildir. 


Türkçe de İslam medeniyeti çerçevesinde yabancı iki dilden pek çok kelime 
almıştır. Bugün de Batı medeniyeti çerçevesinde Türkçeye birçok yabancı kelime 
girmektedir. 


Türkiye Türkçesi için Cumhuriyet'ten sonra doğudan yani Arapça ve Farsçadan 
kelime almak yolu tamamıyla kapanmıştır. Elli yıldır oradan artık tek bir kelime gir- 
memiştir diyebiliriz. Buna karşılık bugün Batı'dan gelen kelimelerin kapısı açıktır. 


Şimdi Türkçeye düşen şey bu açık kapıda ölçüyü kaçırmamak, kendi kelimele- 
rini atıp ulu orta Batılı kelimelere kapılmamaktır. 


Kısacası yabancı kelime almak yine kelime için dilin başvurduğu yollardan biridir. 
Bu yol oldukça kolay bir yoldur. Onun için de bu kestirme yolun önüne kolay kolay 
geçilememektedir. Gerçekten kolay yoldur fakat çok da makbul yol değildir. 


Prof. Dr. Muharrem Ergin, Türk Dili 


Arapça ve Farsçadan Türkçeye dini alanda; edebiyat, hukuk, ekonomi, tarih, 
coğrafya ve felsefede; tıp, fizik, kimya, biyoloji, astronomide; matematik, mühendis- 
lik ve mimarlıkta; askerlik, denizcilik ve müzikte pek çok kelime ve terim geçmiştir. 


Türkçenin başka dillerden aldığı sözcüklerin çoğunun bilim dallarına ait sözcük- 
ler oldukları dikkatten kaçmaz. Bilim dallarıyla ilgili sözcüklerin sadece belli diller- 
den değil de hemen hemen bütün dillerden alınmış olması ve sözcüklerin büyük 
oranda fen ve doğa alanlarına ait olmaları daha da dikkat çekicidir. 


Hüseyin Ersoy 
(/http://www.turkoloji.cu.edu.ir) 


Bir dil başka dilden niçin kelime alır? 

Hayatımıza giren yeni nesne ve kavramlar nasıl adlandırılır? 

Diller arasında kelime alışverişi nasıl gerçekleşir? 

e Arapça ve Farsçadan Türkçeye girmiş kelimeler hangi alanlarda kullanıl- 0 
maktadır? 
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Tartışalım 


“Hangi dilde yabancı söz yoktur? Almanca ve İngilizcenin yarıdan fazlası 
Fransızcadan ve yabancı dillerden alınma kelimelerdir.” 


Peyami Safa, Osmanlıca, Türkçe, Uydurmaca 

“Kelime hazinesi bakımından Farsçada Arapça kelimeler Farsça asıllılar- ۱ 
dan daha fazla bir miktara erişmiştir.” 
Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş, Osmanlı Türkçesine Giriş اب‎ 

“Yabancı Kelime Almak" metni ve yukarıdaki sözleri göz önüne alarak dil- . 
ler arasındaki kelime alışverişinin sebeplerini tartışınız. Ulaştığınız sonuçları def- : 
terinize not ediniz. 


a ÖN ی ی ی ار‎ əvvə MM YMM ÜYELİĞİMİ Laz رر‎ 


Okuyalım 


Aşağıda verilen metinleri okuyunuz. 


Farisi; çlhorşenbe ve pençşenbe kelime- 
lerinin çarşamba ve perşembe olarak, ner- 
diban kelimesinin merdiven olarak veya 
Arapça mihak kelimesinin mihenk olarak 
dilimize yerleşmesi gibi halk diline yerleşmiş 
öyle kelimeler var ki asıllarından oldukça 
farklı okunup farklı yazılırlar. 


Muhammed Ali Ensâri, 
Osmanlıca İmla Müfredatı 


Farsça dil unsurları, Osmanlı Türkçesi tarih ve edebiyat metinlerinde geniş öl- 
çüde kullanılmıştır. Özellikle edebi metinlerde ağırlıklı kullanıldığı kabul edilmek- 
le birlikte tarihi metinlerde edebi anlatımı kuvvetlendirmek üzere kullanılmıştır. 
Aynı zamanda Osmanlı arşiv belgelerinde özellikle mali kayıtların siyakat yazı 
türünde yazılmış olan bölümleri Farsça unsurlarla formüle edilmiştir. 


Yrd. Doç. Dr. Recep Ahıskalı, Prof. Dr. Nihat Toprak, Prof. Dr. Muzaffer Doğan, 
Osmanlı Türkçesi Il 


E. 


Yazalım AĞ 
Metinlerde işlenen düşünceleri aşağıya yazınız. 0 


cə” 
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a 21 --— 


Okuyalım 


07 0 
Oz Aşağıdaki metinleri, renkli yazılmış kelimelere dikkat ederek okuyunuz. . 


غزل 
dul‏ او صاندیردی حفادن یار اوصاغازمی ؟ 


فلکلر یاندی آهمدن مرادم شمعی یاعازمی ؟ 
قامو بیمارینه حانان دوای درد ایدر احسان 
مره A‏ 1 دزمان ا Sağl‏ 


شب‌هجران یانار جانم» دوکر قان چشم ELS‏ 
اویاریر خلقی افغانم قره بختم اویاغازمی؟ 


گلرخسارینه قارشی گوزمدن قانلی آقار صو 
حبیبم فصل گلدر بو آقار صولر بولاغازمی؟ 


عمم پنهان دوتاردم بن. دیدیلر یاره قیل روشن 


دیسهم اول بی وفا بیلمن اینانیرمی ایناغازمی؟ 


دگلدم بن سخا مائل سن ایتدڭ عقلمی زائل 
با طعن ایل‌ین غافل سن گورگچ اوتانغازمی؟ 


فضولی رند شیدادر ميشه خلقه رسوادر 


صورك çə‏ بو نه سودادر بو سودادن اوصاغازمی ؟ 
فضول. بيوك ترك قلاسیکلری 
لطيفه 
بر فقيرڭ اوینه بر خبرسز گرر. أو gele‏ ده دویوب 
کندیق اویوره ویرر. pə yə‏ هر نه قدر آرایوب طرارسه ده 
الله بر حبه گیرمز. و مقصدی اولان شیلردن هیچ بری AS‏ 
ال ویرمز. صوگنده بر چوال اون بولور. ال بوش گیتمیهم 
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دییوب ایچنه اوندن بر مقدارینی قوعق ایچون باشندن تولبندینی 
چیقاریر. خانه صاحبنك دوعه‌سندن قورقارق ناز کجه تولبندی 
یره سرر. أو صاحبی ایسه دورومی قوللامقده و اوغرينك 
(خبرسزك) یاپدقلریی سير ایتمکده‌در. او آنده سسسزجه 
خبرسزڭ سریلی تولبندینی آلیر و برینه قاچوب او دگلمش 
گی اولور. اوغری اون دوکمك ایجون پرده کی تولبندینی 
بولاماینجه نه‌یه اوغرادیغی آگلار. و طیشاری چیقمق اچون 
gul‏ بویلار. أو صاحبی ایسه آردندن چاغیروب 
-خیرسز, خیرسز! دیر. 
حیرسز ده: 
-ای اوغورسز, خیرسزڭ کیم اولدیغی بللی. دیر. 

لامعی زاده عبد dil‏ چلبی, لطیفه‌لر 


Metinlerde Arapça ve Farsçadan dilimize geçen bazı kelimeler renkli veril- 0 
miştir. Bunların hangi bilim ya da sanat alanına ait olduğunu aşağıya yazınız. 


e Bu etkinliğin birinci bölümü için seçtiğiniz kelimeleri, birer cümle içinde kulla- 
narak cümlelerinizi aşağıya yazınız. 
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Aşağıdaki hikâyeyi, diller arasındaki ses geçişlerine dikkat ederek okuyunuz. 


اشك او ماسه‌یدی 


آدمڭ برینڭ گوزی آغرییومش: بیطره گیدرك بکا 
- علاج ویر بو آجیدن قورتار دعشدی. 


بيطر. حیوانلره یاپدیفی ÜNE‏ عینیسندن ویردی 
- آدمه. قوللاننجه گوزلری کور اولدی آدمڭ. قاضی يه 
- گیدرك بیطردن دعواجی اولدیفنی سویله‌دی. 
0 - گوزڭ قارشیلغی اولاز. دیدی قاضی . اشك او ناسه‌یدی 
بو ادم بیطره گیتمزدی. 


شیخ سعدی شیرازی. گلستان 


۶ Ru 


” 4 


۹ 
Caz 


Aşağıdaki metinleri, renkli yazılmış kelimelere dikkat ederek okuyunuz. 


معر فتنامه دن 


دومان (سیس): بون مادی سبی هوایه چیقان آز و حرارف 
دوشوك صو JE‏ صوغوق gaib‏ چیقمادن یره اینمه‌ه 
باشلار. اگر او صبره‌ده کندیسنه صوغوق اصابت ایتمه‌دی 
al‏ طاغ باشلرینه صاروب یریوزینه یاییلارق دخان گبی 


اوته‌سق اورتر. و از بر صیحافلقله elsa‏ چوریلیر. 
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فراغی : یوقاری چیقان صو خاری بينه صوغوق Jab‏ چیقامدن آشاغی اینزکن بر 
صوغوقله قارشیلاشوب طوکان صو خخاری طامله‌حقلری اوفاق. براق Jal‏ حالنده یره 


اینمه‌لرینه دینیر. 


چيك (چیسه. شبنم. ژاله): حرارف دوشوك و مقداری آز صو SİZ‏ صوغوق gaib‏ 
چیقامدن آشاغی اینرکن آز صوغوق ایله قارشیلاشوب ط و کمدن صویه چوریلوب ILS‏ 
یاپراقلری آوزرینه اینه‌رك اینجی دانه‌لری گی طامله جقلر حال آله‌سنه چيك دیدر. 


Arapça ve Farsçadan dilimize geçen kelimelerden bazıları farklı bir renkle ya- 0 
zılmıştır. Bunların hangi bilim ya da sanat alanına ait olduğunu aşağıya yazınız. : 


e Metinde farklı renklerle yazılmış olan kelimeleri anlamlarına dikkat ederek 0 
her birini ayrı cümle içinde kullanınız. ۰ 


13۳ araşırcım ۶ 


۱ vö * Siz de edebiyat, coğrafya, hukuk ve tıp alanında kullanılan Arapça ve 
— Farsça kelimelerin yer aldığı metinleri araştırarak sonuçları arkadaşlarınızla ; 
۱ ۱ ۱ paylaşınız. 
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3. Arapça ve Farsçadan Dilimize Giren 
Kelimelerin Nitelikleri 


© لا 


3 EA * sınıf arkadaşlarınızın isimlerinden Arapça ve Farsça kökenli olanları belirleyi- 
F. niz ve bu isimlerden hangilerinde uzun Ünlü bulunduğunu söyleyiniz. : 


ال EIE‏ ی ی 
J“ "OtuzBeş Yaş" imiş renki keimeterdeki ses özeliklerine dikkat ederek okuyunuz.‏ 
اوتوز بش پاش 
ياش اوتوز بش! يولك یاریسی ایدر. 
دانته ۳3 yal‏ 43 سنده یز əs‏ کر 
دلیقانلی چاغمزده کی جوهر. 
یالوارمق. یاقارمق نافله بوگون. 


گوزیڭڭ azı‏ باقمدن گیدر. 


شاقاقلرعه قارمی یاغدی نه وار؟ 
بنممی اللهم بو چیزگیلی یوز؟ 

یا گوزلر التنده کی مور حلقه‌لر ؟ 
نه‌دن بویله دشمان گورونورسکز 


پیللر بیلیی دوست بیلدیگم آیینه‌لر ؟ 


bət Alə‏ د کور اانا 
...2255 
نرده او گونلر. او شوق, او هیجان؟ 
بو گولر یو زی آدم بن دگلم؛ 
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İLE‏ ميال شبلردن ايلك عشقمز؛ 
خاطره‌سی بیله یبانجی E‏ 

حیاته برابر باشلادیغمز. 

دوستلرله ده Dy‏ آیریلدی بر بر؛ 
گیند کجه آرتييور بالگزلغمز. 

گوك يوزينك باشقه رنگی ده وارمش! 
گيچ فرق ایتدم طاشك سرت اولدیغ. 
صو انسانی بوغار. آتش یاقارمش! 
هر طوغان گونڭ بر درد اولدیغی. 


انسان بو یاشه گلنجه اکلارمش. 


آیوا صاری نار قیرمیزی صوڭ بهار! 
هر Hə‏ برآز داها بنمسه‌دیگم. 

نه دونوب طورویور هواده قوشلر؟ 
نردن چیقدی بو جنازه؟ ولن کیم؟ 
بو قاچنجی باغچه گوردم تار و مار؟ 
نه پلرسك تولوم هر İS‏ باشنده, 

او یو İz‏ اویانامدك اولاجق. 

کیم بیلیر نرده, ناصل, قاچ یاشنده؟ 
بر غازلق ساطنتڭ اولاحق. 


کی مثال او مصلی طاشنده. 


جاهد صدق طارانجی» اوتوز بش “əl‏ 


dək 
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cümle Kuralım . 


6 ” * “Fark Edelim” etkinliğinde yazdığınız kelimelerden bazılarıyla birer cümle 0 
« kurarak aşağıya yazınız. 


mm BİRİNCİ ÜNİTE 35 


İnceleyelim 


Aşağıdaki mısralarda Arapça ve Farsça asıllı bazı kelimeler renkli verilmiştir. f 


22000 0 ma amma 
و گیچ فرق ایتدم طاشك سرت اولدیغی‎ e aa 


a Mm əs‏ 2 بو قاچنجی باغچه گوردم تار و مار؟ 


١ ) 
/ > 


Aşagıdaki mefinleri, Arapça ve Farsça kelimelerin ses özelliklerine dikkat 0 
ederek okuyunuz. 


نصر الدین خواجه 

گونڭ برنده قومشولرندن بری نصرالدین خواجه‌یی Saz‏ 
چاغیرر. خوش بشدن صوگره سفره قورولور. خواجه ده 
طبقده کیلری عافیتله بير. بيمك فصلی بیتدکدن صوکره أو 
صاحی خواجه‌نك asıl‏ قره قوغان بالندن بر طاباق قویار. 
daz GüL‏ اولدیغنی آکلایان خواجه. قاشیق قاشیق JL‏ 
بیمگه باشلاینجه əl‏ صاحی طایاناماز: 
— خواجهم اگر بای اکمکسز daz yə‏ اجکی gül‏ دیر. 

خواجه شویله بر ارقه‌یه طوغری یاصلانیر و آردندن ده 
اکلر : 
dil, —‏ قومشو. بنم مڭ یاندیفی فلان یوق. سنك dal‏ 
یانییورسه بیلمم. 


پروف. در. صائ سقا اوغلی. 7 در. علی برات آلب r‏ 
نصر الدین خواجه 
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آسلان ايله فاره 

اورمانلر قرالی آسلان ایننده اویورکن SAZ al‏ بر فاره گچر 
و اونی اویاندیرر. آسلان چويك بر حرکتله حیوانی یاقه‌لار. 
پارچه‌لایوب ئولديرمك آوزره‌یکن فاره آسلانه حیاتنی 
باغیشلامسی اجون یالواریر: کندیسی گی آونمسز بر آو 
öl‏ او گو رکملی پنچه‌لریی قانه بولامامسیی سویلر. کوچك 
پاراتيغك بو سوزلری اسلانك خوشنه گیدر و فاره‌نك جاننی 
باغیشلار. بو اولایدن قیصه بر زمان صوگره آسلان آوجیلرك 


آغنه یاقه لانر. آغدن قورتوله امیدی OLU al‏ حیوان چاره‌سزحه 
اویله بر کو کر رکه اورمانده کی بتون حیوانلر ایشیتیر. حیاتنی 
OLMA EL‏ آسلانڭ .. طانیان فاره من فوشارق او نك 
پاردعنه گیدر و آغی diyə əs‏ اسلانی قورتاریر. بويله‌جه 
آسلان 951 رکه بر حیوان ته قدر کوچك اولورسه اولسون 
بیوك ایشلر باشارابیلیر. 
کوچك دوستلر بيوك دوستلقلر گوستره‌بییر. 
آزوپ مصاللری 
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İnceleyelim 


Aşağıdaki tabloda Arapça ve Farsçadan dilimize geçen kelimelerin bazı 0 
özellikleri verilmiştir. Tabloyu, “Nasrettin Hoca” ve “Aslan ile Fare” adlı metin- . 


Kelimelerin özellikleri Örnekler 


İçinde uzun sesli olan kelimeler 


Elif lam takısı alan kelimeler 


İki ünsüzün yan yana bulunduğu 
kelimeler e na sız Ê aR e İNME 
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EB —.-—...........-.-.--- əv” ə kə ə” x və, >. 


Fabl Yazalım 


“Nasreddin Hoca" ve “Aslan ile Fare" metinlerinde geçen Arapça ve 
Farsça kelimeleri kullanarak bir fabl yazınız. 


“Selam Olsun”, “Müni” ve “Gel Gör Beni Aşk Neyledi” metinlerini, Arapça 
y. ve Farsça kelimelere dikkat ederek okuyunuz. 


سلام اولسون 
سلام اولسون بزدن گوزل دنیایه 
باغچه‌لرده حالا گللر آچارمی؟ 
سلام اولسون صوکسز گونشه. al‏ 
ایشیقار. گولگه‌لر صوده اوینارمی ؟ 


سی گوزلدی قار» تیپی› anb yó‏ 
گونلرك گچیشی آردی آردینه. 
حسر تز z‏ فنات شاق رت تسه 

مائی گوکده قوشار بینه اوچارمی؟ 
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اوزاق. چوق اوزاغز شیمدی ایشیقدن. 
آدعزی صوران. آرایان وارمی؟ 
۷۷۷۷۲9 ممد مدی طاڭ پیکار 
ölə‏ 
آنا باشه تاج ایکش 
هر درده علاج yes!‏ 
بر اولاد پر اولسه ده 
آنایه حتاج ایعش 
پروف. در. علی چليك. ترك خلق شعری آنطولوژیسی 
z‏ کم : 2 
گل گور بنی عشق saka‏ 
بن يورورم يانه يانه 
نه عاقلم نه دیوانه 
گل گور بن عشق نه‌یله‌دی 


گاه اسرم یللر گی 

گاه توزارم یوللر گی 

گاه آقارم سیللر گی 

گل گور بنی عشق نه‌یله‌دی 
یا ال آل قالدیر بی 

يا وصلنه ə al‏ بی 

چوق اغلاتدلك کولدیر اش 
گل گور بنی عشق نه‌یله‌دی 


ə yal يونس‎ 


( مصطفی اوصلی. یونس امره دیوانندن سچمەلر) 
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e “Selam Olsun”, “Müni” ve “Gel Gör Beni Aşk Neyledi” başlıklı metinlerdeki 0 
uzun Ünlü taşıyan kelimeleri bulup aşağıya yazınız. 


e “Selam Olsun”, “Mâni" ve “Gel Gör Beni Aşk Neyledi” metinlerinde geçen, 0 
Türkçe yardımcı fiillerle birleşik fiil oluşturmuş Arapça ve Farsça kökenli keli- . 
meleri okunuşlarıyla aşağıya yazınız. 


taç imiş 


e “Selam Olsun”, “Mâni” ve “Gel Gör Beni Aşk Neyledi” metinlerinden se- 0 
çeceğiniz Arapça ve Farsça kökenli kelimelerle isim ya da sıfat tamlaması . 
yaparak aşağıdaki noktalı alana yazınız. 


gülün yaprağı 
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Ünite Ölçme ve Değerlendirme Soruları 


A. Aşağıdaki çoktan seçmeli soruların doğru seçeneklerini bulup işaretleyiniz. 
1. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde bilgi yanlışlığı vardır? 


A) Türkçede, Arapça kelimelerdeki “ yə” harfi bazen “z” bazen de “di” sesiy- 
le okunur. 


B) Arapça kelimelerin sonundaki "اب"‎ za 3” harfleri, dilimizde sertleşerek 
“o”, “ç”, “t” sesleriyle okunur. 


C) Arapça kökenli kelimelerdeki 7 ve “e” harfleri, bugünkü imlamızda “a” 
ve “e” harfleriyle gösterilir. 


D) Türkçede, iki ünsüzle biten Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin, bu iki 
ünsüzü arasına bir ünlü getirilir. 


E) Türkçeye geçen Arapça kökenli kelimelerin bazıları, kalınlık-incelik uyu- 
muna uymuşftur. 


2. Arapça kökenli “fena” kelimesi “yokluk, yok olma, devamlı olmayan” an- 
lamlarında kullanılırdı. 


Aşağıdaki cümlelerin hangisinde fena kelimesi yukarıda verilen anlamıyla 
kullanılmıştır? 


تنیس اوینارکن بیلگم بورقولدی» فنا آحییور A)‏ 

منت alaz‏ دولت دنیا فنا بولور B)‏ 

علمله آوگونمك مال و موقع all‏ أوگوغکدن Lala‏ فنادر C)‏ 
بر داها بو فنا سوزی سویله‌دیکگی دوعايام D)‏ 

بو صاواش پیللری او قدر فنا و آغیر فلاکتلر آوگرتشدیکه E)‏ 


3. Aşağıdaki altı çizili yabancı kökenli kelimelerden hangisinde farklı bir ses 
değişikliği meydana gelmiştir? 


دوشسون اولورمی طوپراغه گوچمش جهان گی A)‏ 
سونسون او ماوی گوزلری بر اسان گی 
وكٌ همن آشاغیسنده بولونان بوگون آشیان مزارلغی اولارق بیلدیگمز B)‏ 
مزارلق ده kə‏ مزارلغی 455 sə‏ او دورده 
یادشاه. عثمانلی دو لتنده دولت باشماننه وبریلن بر عنواندر C)‏ 
تك بر یودوم aly‏ آلایوردی بارداغندن اما G‏ یترنجه اجدیگی آشکاردی D)‏ 
یاردن آیریلمشم باغرم دلینیر. E)‏ 
کاتب عرضحام یاز ab y ob‏ 
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4. Aşağıdakilerden hangisi Türkçe, Arapça ve Farsçanın ortak bir özelliğidir? 
A) Üç dilin kelimelerinde de kısa ünlüler bulunur. 
B) Her üç dilin kelimelerinde kalınlık-incelik uyumu vardır. 
C) Üç dil de sondan eklemeli dillerdendir. 
D) İsim tamlamalarında önce tamlayan sonra tamlanan gelir. 
E) Her üç dilde de gırtlak sesleri ortaktır. 


5. L Grup ll. Grup 
l. Siyaset جرم مشهود. مذکره‎ 
ll. Felsefe تشبيه. تشخیص‎ 
Ill. Edebiyat اقتدار. حاکمیت‎ 
IV. Din فرض. واحب‎ 
V. Hukuk 


Yukarıda ۱۰ grupta verilen bilim ve sanat alanları, Il. grupta verilen Arapça 
kökenli terimlerle eşleştirildiğinde ۱۰ grupta sıralanan bilim ve sanat alanların- 
dan hangisi dışarıda kalır? 


AJI. B) Il. C) III. D) IV. E) V. 


B. Aşağıdaki cümlelerin başına yargılar doğru ise “D”, yanlış ise “Y” yazınız. 


( ) Arapça ve Farsça kelimeler dilimize girerken herhangi bir ses ve anlam 
değişikliğine uğramamıştır. 

( ) Uzun a (û), uzun i (î) ve uzun u (Û) sesleri Arapça ve Farsçadan dilimize 
girmiştir. 

( ) Türkçe, Arapça ve Farsçadan kelime almış ancak bu dillere herhangi bir 
Türkçe kelime vermemiştir. 


( ) Türkçe, ünlüler bakımından Arapça ve Farsçadan daha zengin bir dildir. 


C. پ‎ (pe) - ث‎ (se) -g (çe) ح-‎ (ho) -3(zel) - jie) - ض‎ (dad) - ظ‎ (zi) -£ (ayn) -İ (nef) 


Aşağıdaki cümlelerde boş bırakılan yerlere, yukarıdaki harflerden uygun 
olanları yazınız. 


Türkçe ve Farsça kelimelerde bulunan, Arapçada olmayan sesler 
E na kl a a a ei sesleridir. 


42 


BİRİNCİ ÜNİTE mmm 


D. Aşağıda Arapça ve Farsça söyleyişleri verilen kelimelerin dilimizdeki şekillerini 
tablodaki uygun yerlere yazınız. 


Arapça 
kökenli hözir | musöfir Huseyn, va'd 'akd tül” o | şuhrat | vucüd 
kelime 

Türkçedeki 
saki ههه‎ | 


Farsça 
kökenli gufta | hefte | âşyân | böğçebân | dürbin | güşe | düst | padar 
kelime 

Türkçedeki 
şeki Oo |............. 


0 “nənə 


Aşoğıdoki mefinleri okuyunuz. 


عسکرلر. ضابطلرك امریله اولدقلری ody‏ باغداش قورمش بکله‌یورلر. گورولتی 
یاپییورلردی. 

نهایت. اسلان بك تردن صیریل‌صیقلام اولش ای all‏ دومان ogl‏ حرب a Jopo‏ 
آراسنده cəl cəl‏ گوروندی. هر آدعده: 
* پیگیتلرم!... سیس آچیلمه‌یه باشلاینجه من صوصك. هپ بردن آیاغه قالقڭ. هجوم 
ایده‌حك گی طورڭ. اما ایلری گيتمه‌يك. آتش ده آجمایف. بن دشانه تسلیم SAN‏ 
ایده حگم. ۰ دییوردی. 

طوپجيلرك طویجیلره قاریشان آنغاريه جيلرك aa”‏ موله " نعره‌لری گیتدکجه آرتییور 
بویویور. توگلری آورپرته حك هیجانلی یانقیلرله گورونه‌ین طاغلری طاشلری ایکلتییوردی. 
وگله‌یه طوغری سیس آچیلمه‌یه باشلادی. عسکرلر. صاللانان سیاهلی بیاضلی بایراغی abl‏ 
" شالقو "یی بر خیال گی گوردیلر. سسلر کسیلدی. قوزیدن اسن بر روزگار دومانلری 
طاغیتییور؛ گریلره. اورمانلره طوغری سورویوردی. 


آرتق هرکس بربریی گورییوردی. 
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قلعه‌یه یاقلاشیلمشدی. عسکرلر. گوزلریله قوماندانلرییی آرادیلر. او برج قاپوسنه گیدن 
dlə‏ گدیگنده alsi‏ طولاشييوردی. گدیگڭ əl‏ کُنده بیو ك بر مانده سوروسی واردی. 
برجلف تپه سنده. سپرلرڭ آراسنده قالقانلی تفنکلی آدملر گزینییوردی. 

حسور آسلان بك. قر آتن ایلری‌یه سوردی. قلعه‌یه یوز El‏ قدر یاقلاشدی. آرقه‌سنده کی 
کتخداسیله, گنج ترجمان قوشدیلر... 


گور سسیله هایقیردی: 


هی, بره شالقو محافظلری! 


تسلیم اولان قوماندانله ارکاننه اسلان بك؛ 
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ووه 


فور LE‏ حیاتکز باغیشلاعشدر. بز ويره یي بوزمایز. “sis”‏ سزه اللی مانده ايله 
بورایه گتبرديگم طوې سر ایتدیره‌م... " دیدی. 

ترجمان بونی تکرارلاینجه هپسی بربرلرینه باقیشدیلر. بو مدهش, بو قورقونج آلق یاقیندن 
گورمه‌ی هم مراق ایدییورلر. هم چکینییورلردی. آسلان بگڭ آرقه‌سنه طاقیلدیلر. بيوك 
طوپه طوغری یورودیلر. یاقلاشنجه آسلان بك؛ 


ا دیف وای بویله usb‏ "هه 


دشمان قوماندانی ترهانله حواب ویردی: 


" نیچون یاپمییورسگز ؟* 

" بیلمپیورز. © 

گنج ایریسی بر شووالیه ترجمانه بر شیلر صوردی. اسلان بك: 
"نه دییور؟" دیدی. 


”بك بو şeb‏ گونده استانبولدن بورایه گتیرمشدر. دییور. E‏ 


سن دیکه: استانبولدن گترمه‌مش. بوراده بر هفته امجنده کندیسی یایمش. 
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ترجمان بو سوزلری سویله‌ینجه اسبرلر آفاللاشدیلر. آسلان بك. داها səl, y‏ یاقلاشوب اللريله 
یوقلامه‌لرینه , داها یاقیندن گورمه‌لرینه مساعده ایتدیگین سویله‌دی. مغرور قوماندان. قهرمان 
اصیلزاده‌لر. جسور شووالیه‌لر. بيوك طوپك اطرافنده طوپلاندیلر. بر النی خنچرينك الاس 
صاپنه طایایان آسلان بك. آأوته کی الیله. گولومسه‌یه رك پالا بییقلرین بو کویور. آرقه‌سنده کی 
کاهیاء باش قاشییارق گولکدن فانیلییور. ترجمان آبداللاشییوردی. یگرمی zəl‏ اوزاقده 
طوران مزراقلی نوبتجیلر ده گولوشییورلردی. اسیرلر طوپه النی سوردیلر. دلیکنی آرادیلر. 
بولاماینجه صاراردیلر. صوگره قبزاردیلر. بربرلرینه باقیشدیلر. آویله قالدیلر. قوللریی 
چاپرازلایارق يره OLL‏ قلعه قوماندایی تبتره‌یه‌رك مريلداندی. اسلان بك. تر هانه‌باقدی؛ 
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1 : 
نه دییور ؟ 


ada 500” 

"اوا صورکه: هنوز بر کره پاتلامایان بر طوپدن قورقارق. من تسلیم اولیویرمکمی 
مردلکدر ٩‏ * 

5 مان صوردی. 

قلعه قوماندای. گوزلریق يردن قالدیروب جواب ویرمه‌دی. اصیلزاده‌لر. شوواليه‌لر. 
بربرلرينك یوزلرینه باقمه‌یه جسارت ایده‌مه‌دیلر. آنی بر ولوم ضربه‌سیله اورولش گی 
اولدقلری بر ده və 3 ələ‏ قالدیلر . 

بر گله سیله قلعه‌ی بیقاحق اولان بو قورقونج طوپ. سیاهه بویاعش قوجامان بر کوت وکدن 


باشقه بر شی دگلدی! 


عمر سیف الدین. کوتوك 
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2. Okuma Metni 


Kə 5‏ “ 
آغستوس بوجکی ايله قارینجه 


...5 
ab‏ 0 
فقط غایت چالیشقاندر. 
غایت طوتوملیدر. OĞ‏ 

پك خودگامدر. بو بر قصور: 
خودگام اولان ME‏ اولور. 
بر گون آغستوس بوجکی. 
تنبل تنبل آوتوب طورمق “ələ siz ə İs dz.‏ 
لت X‏ باقڭ (o‏ ناصل صولدی! 
“ulu” si e‏ 
بررډنه اند د لودو سازله. سوزله AİN‏ بن 
بوگون ¿L‏ نه حالده يم! 


بر لقمه شی رجا ایدر. 

دی رکه :-آجییگز .- 
چولوق چوجق آوده eyl‏ 
o alel‏ ختاجز. 
قارینجه بر یورکسزه 
لايق خشونتله صورار: 
EIN —. ۳‏ یازین چالان قیشین اوینار. 
اوزون. گوزل گونلر اولدی. 57 5 


حالزه آجییکز! 
قارینجه i‏ 


شیمدی ده رقص ələyi‏ نه وار؟ 
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Performans Görevi 


Dersin Adı Osmanlı Türkçesi 
Sınıf 1 

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin kullanım sırasında 
Kazanımlar uğradığı ses ve anlam değişikliklerini fark eder. 


Osmanlı Türkçesiyle yazılmış düzeye uygun metinleri okur. 


Beklenen Performans | Araştırma 


Süre 3 Hafta 


Puanlama Yöntemi Dereceli Puanlama Anahtarı 


Performans Görevi Konusu 


Sizden, Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazılmış eserlere ulaşmanız, bu eserlerdeki 
metinlerden yararlanarak, Arapça ve Farsça kökenli kelimelerdeki ses ve anlam 
değişikliklerini tespit edip bu değişikliklerin maddeler hâlinde sıralandığı bir pano 
hazırlamanız ve çalışmalarınızı arkadaşlarınızla paylaşmanız beklenmektedir. 

Hazırlayacağınız panoda; 

Tespit ettiğiniz ses değişikliklerini maddeler hâlinde sıralamaya çalışmalı, 

Aynı ses değişikliğini gösteren başka örnek kelimelere, 

Anlam değişikliği tespit ettiğiniz kelimelerin asıl anlamlarıyla kullanıldığı örnek 
cümlelere, 

Yararlandığınız Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazılmış eserlerin bibliyografik bil- 
gilerine, fotoğrafları veya fotokopilerine yer vermelisiniz. 


Görevinizi Hazırlarken Dikkat Etmeniz Gerekenler 


Panoyu hazırlamakta yararlanmak üzere Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazıl- 
mış antolojik veya kaynak eserler belirleyiniz. 

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin kullanım sırasında uğradığı ses ve an- 
lam değişikliklerini gösteren Osmanlı Türkçesi ders veya dil bilgisi kitapları hakkın- 
da bilgi edininiz ve bu eserlerden bir veya birkaçına ulaşmaya çalışınız. 

Osmanlı Türkçesi sözlüklerinden yararlanmalısınız. 

Tespit ettiğiniz ses değişikliklerini, Arapça kökenli kelimelerde meydana gelen 
ses değişiklikleri ve Farsça kökenli kelimelerde meydana gelen ses değişiklikleri 
olmak üzere ikiye ayırınız. 

Tespit ettiğiniz ses değişikliklerini birkaç cümleyle anlatınız. 

Tespit ettiğiniz farklı değişiklikleri maddeler hâlinde sıralayıp her birine beş-altı 
örnek bulunuz. 

Yararlandığınız eserleri, nasıl ve nereden bulduğunuzu da not ediniz. 

Osmanlı Türkçesi sözlüğü yardımıyla Arapça ve Farsça kökenli kelimelerdeki 
anlam değişikliklerini belirleyiniz. 

Bu kelimelerin eski ve yeni anlamlarını öğreniniz. 

Anlam değişikliği tespit ettiğiniz kelimelerin asıl anlamlarıyla kullanıldığı örnek 
cümleler bulunuz. 

Elde ettiğiniz bilgileri düzenleyerek panonuzu hazırlayınız. 

Panonuzda, uygun görsel materyallere de yer verebilirsiniz. 

Performans görevinizi, size verilen sürede tamamlayıp arkadaşlarınızla pay- 
laşmalısınız. 


BİRİNCİ ÜNİTE mmm 


PERFORMANS GÖREVİ DERECELİ PUANLAMA ANAHTARI 


Nitelikler 


Geliştirilmeli (1) 


İyi (2) 


Mükemmel (3) 


Kaynak 
Kullanma 


Osmanlı Türkçesi alfo- 
besiyle yazılmış eserler ve 
metinlerden yeterli öl- 
çüde yararlanılamamış, 
Arapça ve Farsça kö- 
kenli kelimelerdeki ses 
ve anlam değişiklikleri, 
tam ve doğru tespit 
edilememiştir. 


Osmanlı Türkçesi alfa- 
besiyle yazılmış eser- 
ler ve metinlerden kıs- 
men yararlanılmış, Arap- 
ça ve Farsça kökenli 
kelimelerdeki ses ve 
anlam değişiklikleri ço- 
ğunlukla doğru tespit 
edilmiştir. 


Osmanlı Türkçesi al- 
fabesiyle yazılmış yeteri 
kadar eser ve metne 
ulaşılmış; Arapça ve 
Farsça kökenli kelime- 
lerdeki ses ve anlam de- 
ğişiklikleri, tam ve doğru 
olarak tespit edilmiştir. 


İçerik 


Amaca uygun eserler 
seçilememiştir. Arapça 
ve Farsça kökenli keli- 
melerdeki ses ve anlam 
değişiklikleri, dikkatli ve 
doğru bir şekilde tespit 
edilememiştir. 


Genel olarak ama- 
ca uygun eserler seçil- 
miştir. Arapça ve Farsça 
kökenli kelimelerdeki ses 
ve anlam değişiklikleri 
çoğunlukla dikkatli ve 
doğru bir şekilde tespit 
edilmiştir. 


Amaca uygun eser- 
ler seçilmiştir. Arapça 
ve Farsça kökenli ke- 
limelerdeki ses ve an- 
lam değişiklikleri, tam 
ve doğru olarak sıra- 
lanmıştır. 


Sunum 


Sunuda görsel ma- 
teryallere yer verilme- 
miştir. Beden dili, doğru 
ve etkili kullanılmamıştır. 
Sunuda kullanılan anla- 
tım, akıcı değildir. Pano, 
görsel açıdan istenilen 
özellikleri taşımamakta- 
dır. 


Görsel materyallere 
yeteri kadar yer veril- 
miştir. Sunumda, be- 
den dili, doğru ve etkili 
kullanılmıştır. Anlatımın 
akıcılığı kısmen sağla- 
nabilmiştir. Pano, görsel 
açıdan istenilen özellik- 
leri büyük ölçüde taşı- 
maktadır. 


Dinleyicilerle iletişim 
sağlanmıştır. Sunum es- 
nasında, beden dili, doğ- 
ru ve etkili kullanılmıştır. 
Anlatım, akıcı ve ilgi 
çekicidir. Pano, görsel 
açıdan istenilen özellik- 
leri taşımaktadır. 
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3 EEE 0... 1 © 


HK b - : : > 30 
NR ya Çeşitli ekler alarak yer ve olumsuzluk ifade eden kelimelere örnekler veriniz. : 
ی‎ Bu kelimelerin kök ve gövdeleri arasındaki anlam farklılığında eklerin işlevini : 


“Seçme Mefinler”i, Farsça kelimelere dikkat ederek okuyunuz. 


Tər بیلمییورز نرده‎ SEUS بز‎ col 
چالیشكف هایدی چوجقار سزڭ اولسون بو شرف!‎ 


باری جانلاندیریگز امت مرحومه‌یی سز... 


قابلیت داد حقدر هر قوله اولاز نصیب 
صد هزار تربیه ایتسه لك ی ادب اولاز ادیب 


لا ادری 
(اسکندر YL‏ دیوان ادبیاق) 


بنم ناچیز وجودم البت بر گون طوپراق اولاجقدر. 


مصطفی کمال آتاترك 
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ای də‏ ای دل نه‌یه بو رتبه‌ده پر غمسلف سن 
شیخ غالب 
(اسکندر YL‏ دیوان ادبیاق) 


e Türkçemizde isim ve fiil kök ya da gövdelerinin sonuna yapım ekleri ge- 0 
tirlerek yeni kelimeler türetilir. Farsça kelimelerde ise kelimenin önüne : 
ve sonuna ekler getirilerek kelime türetilir. Yukarıdaki parçalarda geçen : 
یی ادب پرعم» ناچا“‎ ve "گذر گاه‎ Farsça eklerle yapılmış kelimelerdir. 


e Farsça türemiş bazı kelimeler cümlede isim olarak kullanılabileceği gibi 0 
sıfat olarak da kullanılabilir. 


ناچار آدم sıfat:‏ درعهده ایتدی isim:‏ 
ناچیز وجود بو گذرگاه 
Yazalım‏ 


Aşağıdaki kelimelerin okunuşlarını altlarına yazınız. 


Farsça 


kelimeler 
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ˆ ارقه مده ile J‏ بن رممتله j eLə yl‏ 
دیردم سا باقدقجه آ بیچاره leus‏ 
کیم دیردیکه سن چوك ده سنڭ ارقه که قا لسین. 


اوغرنده خراب ایلهدیگم عمر Tel,‏ 


دوغز اول درگاهدن گر اولسه پاره پاره صو 


فضول 
(اسکندر YU‏ دیوان ادبیاق) 


بر موسم بهارینه گلدککه İNE‏ 


بلبل خاموش حوض تهی گلستان خراب 
کچه‌جی səl)‏ عزت ملا 


جام صفا گرکمز دنیای دون الندن 


مردانه‌لر شکاری آلاز زبون الندن 


نوعی 
(اسکندر YL‏ دیوان ادبیاق) 
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gi 


Yazalım 


Aşağıdaki şemada boş bırakılan yerlere, metinde geçen Farsça eklerle tü- 0 
q. retilmiş kelimeleri ve bunların cümledeki anlamlarını günümüz Türkçesiyle ya- 


Farsça 
eklerle 
yapılmış 
kelimeler 


۶ A" Cümle Kuralım 


Metinlerde renkli yazılan kelimeleri birer cümlede kullanınız.‏ ا 
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ات ی" 


Sözlükten Araştıralım 


1 Farsça eklerle türetilmiş aşağıdaki kelimelerin anlamlarını sözlükten bularak 0 
(6۵۲5۱۱۵۲۱۲۱۵ yazınız. 


oy يخا درگاه‎ 
5 "Hİ O 
e era ناخوش انس ګلستان‎ 
e em دوستانه‎ ooo ال‎ 
٢ Hİ. در حا ل‎ 
11 1 ه٣‎ “ui a 
Se طاغواری‎ O منک‎ 
250000 xi. شهری‎ 
20 غفاکار‎ BE پرحدت‎ 
22200. حکمدار‎ Mu 


Aşağıdaki kelimeleri anlamlarıyla eşleştiriniz. 


لطفکار 


mürşide yakışır bir şekilde 1 

tek, biricik 2 منتدار‎ 
çekici 3 حپله کار‎ 
minnet duyan 4 جاذبه دار‎ 
ikram ve iyilikte bulunan 1 5 مرشدانه‎ 
hileci, hile yapan 6 مولدخوان‎ 
küçük tarihi bilgi 7 معجزه واری‎ 
ümit ederek 8 تار خچه‎ 
mucize gibi 9 قصه خوان‎ 
mevlit okuyan 10 یگانه‎ 
kıssa anlatan 1 امیدو ار‎ 
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تواریخ اولدیغی ایچون فن dle‏ 

آنه رغبت ایدر طبع اها ی 

بو فك صاحبی کامل نظردر 

بو فندن غافل OYA‏ شبردر 

وقایع یازماسه اهل معارف 

کیم اولوردی سلف حالنه واقف 

mə 

( نهاد سامی بانارلی. ey‏ ترك ادبیاق تاریخی) 

بن يونس بيچاره يم 

cə ya باشدن آیاغه‎ 

cə ) əl دوست الندن‎ 

گل گور بنی عشق نه‌یله‌دی 
(hffp:/ /vvvvvv.turkudosflori.org)‏ یونس ə yal‏ 

ناچار قراجه اوغولان ناچار 

پنچه اوروب گوگسن آچار 

وت کل کر 

غملانغا گوگل LE‏ 


ə (http://www. turkudostlari.org)‏ احه او غلان قراحه اوغلان 
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نامهم هم اوقوسون هم یار آغلاسین 

عشق اودینه دوشسون ناچار آغللاسین 

سینه سن دو گسون هر بار آغلاسین 

دیسین ظلم ایتدك ذهق زاره بز 
(hffp://vvvvvv.sirleri.org)‏ باییوردل a>‏ 


Yazalım 


Metinlerde işlenen ana fikirleri kısaca aşağıdaki noktalı alana yazınız. 


Eşleştirelim < 


Aynı eklerle türetilen kelimeleri, örnekte verildiği gibi eşleştiriniz. 


بیجان 1 در خاطر 
افشکاه 2 o‏ ۰ هدم 
İ 3 ٢‏ جحارستان 
درعقب 4 2 
R > —‏ .. 
پرخیال 6 بزمگاه 
də.‏ 7 27 
a 1 8 15‏ نا 1 7 
شاهانه 9 عصیانکار 
is‏ ا10 jel ١‏ 
سراچه lu‏ قرداشانه 
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2. Farsça Tamlamaların Yapı Özellikleri 


1" Hazırlanalım ٧۷د‎ 


zə 
TMR ۰. ند : سه‎ Rə . : 
5 istiklâl Marşı'nda kullanılan “ruh-ı mücerret” sözünün anlamını biliyor müsu- : 
u nuz? Bu sözün yazımında niçin kısa çizgi kullanılmıştır? 


Ê “okuyalım > 


5 
Gk Aşağıdaki metinleri, renkli yazılan Farsça tamlamalara dikkat ederek oku- ; 
“İk yunuz. 


a 


عالی pili‏ آیینه‌سی بیلمك گرك و اول ایینه‌ده dl‏ 
معاینه گورمك گرك. جهان باغن UT‏ نسیمندن بر نفخه 
arda.‏ 


آویله اولیجق دنیا کیشی يه خوش دار اولور. اوچدن 
آلر. هر نفسده نسیم سح حانان قوقوسن آلر. 


سنان پاشا 
( نهاد سامی بانارلی. رمعلی ترك ادبیاق تاریخی) 


Üzə”‏ عربحه شعرلر سویله‌دم و عرب فصیحریی 
چشیدی منظومه‌لرمله حظوظ ایندم. بو بنم ایچون چوق 
قولایدی. چونکه عربحه بنم علمی مباحثه دیلمدی. köz‏ 


Dikkat 


© kalkar. 
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طبیعتمك آتن ترك دیلی میداننده قو شدیردم و تر کجه ده کی 
سوز گوزللکاریله» ترك ظریفلرینه ذوق ویردم. بو ده بنم 
اون او قدر مشکل اولدی. چونکه ترکجه بنم aido‏ 
اصلیه‌مه اویغوندی. بعضا ده فارس دیلی ایبلگنه انجیلر 
دیزدم. او دالدن ده Es‏ میوه‌لری طوپلادم. € 


فضول 
(نهاد سامی باناریی. رسعلی ترك Gəl‏ تاریخی) 


فدرت حقه نظر قیل رونق ازهاره باق 

خواب عفلتدن اویانوب زینت اشجاره باق 
گوزك آچ گور نيجه احیا اولدی اموات زمین 
حشر احیاده او منکر ایتدیگی انکاره باق 


dı 
سامی بانارلی. رسملی ترك ادبیاق تاریخی)‎ əkə) 


> 


Yukarıdaki metinlerde yer alan حر احیا‎ , la il رونق‎ akol Ağla tamama- . 
¢ ları Farsça kurallara göre yapılmış tamlamalardır. Farsça tamlama yapılırken ۱ 


~ okumada bir güçlük doğursa da anlama dikkat edilirse bu güçlük ortadan 0 


Farsça ve Arapça tamlamalarda, tamlamaya anlam verilirken sondan 


— başa doğru bir sıra takip edilir. 


ten araştırınız. 


# sözlükten Aroştıralım 


Aşağıdaki beyitlerde renkli yazılan Farsça tamlamaların anlamlarını sözlük- 0 
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نه آچار کیمسه قاپيم بادصبادن غیری 
فض و لی 


نه‌در انسانه بیلمم منفعت حفظ امانتدن 


نامق JLS‏ 
جمعیت اغیاری گر ایتمزسه پریشان 
چرخ فلگ عکسنه گردان ایدرم بن 
نفعی 


هوای عشقه اویوب کوی ياره دك گیدرز 


نسیم صبحه رفیقز بهاره دك گیدرز 
نائلی 


Yazalım >. 


m. SuN * Metinlerde geçen bazı Farsça kelimeler anlamlarıyla verilmiştir. Kelimelerin 0 
۵4 „ anlamlarına dikkat ederek örnekte olduğu gibi Farsça tamlamalar oluşturu- 0 


و 


Kelimeler Farsça tamlamalar Türkçe tamlamalar 


nesim: Hafif, tatlı rüzgâr 
seher: Sabah vakti 
höb: Uyku 

7 7U 7 ۲٧27272 omeo ۱٩۳٣۳٣۳۳ ٢٢٢٢ ٢٢٢٢٢٢٢٢٢) ٨١٨٨١٨٨٨٨٨٣ 


nesim-i seher seher yeli 


zinet: Süs 
777Ü(VUÜ 7 o Vİ .ښښل١مر۱٩١١١١١لرمرمم٨‎ ٨٨٨۶٢۳٢٨۳٢٨٢۹١ 


emvat: Ölüler 
zemin: ۷877027 1۳۳ "ه7‎ UV 1 ښ١ښر١ر١١١٩١٩ممرممممم٨مرم٨٨٨١٨٨‎ 


. |revnak: Parlaklık, süs 
` emer Gesker əəə 0 
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قاثرن سلطان سلیمان 


طولاشا لم شو dile‏ هر يانن 
یدی اقلیم دورت کوشه‌سن دنیانك 
حقیقی دوست امون دار دنیانث 
گشت ایله‌مش جر و بن دیسینلر 
gale‏ نون 
(نهاد سامی باناریی. رملی ترك ادبیاق تاریخی) 


بیل السنة خلقی 

اقلام حق ای حقی 

مولا گورهم نه‌یلر 

نه‌یلرسه گوزل ایلر ۱ 
ələ)‏ سامی باناری. رسملی ترك ادبیاق تاریخی) 


حالده حالداشم. سنده سنداشم. آخرت قارنداشم. 
طریق حقده پولداشم ملا ابو السعود حضرتلرینه دعاء 
بیحد ابلاغندن صوگره. نه‌در حالکز و نيجه در مزاج 
لازم الامتزاحگز ؟ 


فالرن سلطان Bala‏ 
(نهاد سامی بانارلی. رسملی ترك ادبیاق تاریخی) 
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Yazalım 
۲ 4 


o Metinlerde geçen Farsça tamlamaları, boş bırakılan yerlere okunuşlarıyla 0‏ . نم 


SE 
” 


` ۰ 


O oor Y‏ ج 
“x” Boşlukları Dolduralım ev‏ 


özü 
€ ٤ Aşağıdaki tamlamaların anlamlarını örnekte olduğu gibi karşılarına yazınız. 


> © 
(dayanak noktası, memleket arazileri, çiçeklerin kokusu, yeryüzü, nefislerin . 


m. 


باد صبا سلام سویله al‏ پاره 
یا گلسی یا گيدك او دیاره بز 


کاتب. عرضحال يا ز که جانانه 


آیریلال دوشدك اه و زاره بز 


İKİNCİ ÜNİTE mmm 


همان یاز دردمه ايسته دوا 
کرم ایت بکلتمه بادصبای 


عزم ايله سین او دیاره تز الدن 


باییوردل ذه 
(hitp:/ /vvvvvv.siirleri.org)‏ 


گو کلدن گیدرمه بن دردمندی 
باشم آلوب گیدم خورشید منندی 


ماه یوزل دلدارم دعالر سین 


اشکم all‏ آسیابلر پورو تدم 
تاب هجرانکله باغرم اریتدم 
حور و جفالرله قام قوروتدم 
ای چشم خونخوارم دعالر س 
sir a‏ 


عدالت صاحی غازی مید خان 
شاد ایله‌دی باشدن باشه حهانی 
sall sö də gə‏ خندان 
حفیقت راهنلث شاه سلطای 


8 


yO 
ik 
D 
00000 SLR 
000 
o0 
0 


5——. 


سن 
Gi‏ 
ge‏ 


a 


خیایی یتمش بر تاریخ دستان 
شاد اولدی alle‏ عبرت شایان 
توکل بابنده مولایه طایان 

دور ايتمه گ و OM‏ سر سبحانی 


: 
: 
$ 
: 
: 
: 


“— 


- 
mc, 


Je 
(نهاد سامی بانارل.‎ 
رسملی ترك ادبیان تاریخی)‎ 
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2 يي‎ ۳ zs KM. `. 


1 Metinde geçen Farsça tamlamaların anlamlarını sözlükten bularak aşağı- | 
|| daki noktalı alana yazınız. 


ə cume Kuralım سر‎ 


Aşağıdaki tamlamaları birer cümlede kullanınız. 


Çare vec Enemi cok CIMER e : یکانه‎ le 


64 İKİNCİ ÜNİTE mmm 


چا 


3 0 
ıı Aktaralım‏ 
Öl 1 Aşağıdaki beyitleri günümüz Türkçesiyle defterinize yazınız.‏ ۲ 
ا “ix‏ 
باغ دهرن هم خزانن هم بهارن گورمشز 
بز نشاطكٌ ده dlə‏ ده روز گارن 5 


نای 
آب گوندر گنبد دوار رنگی بیلمز م 
یا حيط اولش گوزمدن گنبد دواره صو 
فضول 
هر یانه‌دن آیاغنه آلتون آقوب əli”‏ 
اشجار باغ مت اومار جوی باردن 
باق 


طورور احکام نصرت احاد قلب ملتده 


see 


نامق کمال 


RNA x02 و‎ : 
و‎ 4 0 


Pa ” * Yukarıdaki metinlerde geçen tamlamaları bularak tamlamaların okunuşla- 0 
لب‎ ۸ rını ve anlamlarını tabloya yazınız. 


:ْ Tamlamalar Anlamları 
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3. Arapça Tamlamaların Yapı Özellikleri 


SR. : 
YƏR oznoncim 


AN 


1. "دار الفنون"‎ tamlaması Arapça bir tamlama- 
dır. Siz de Türkçede kullanılan Arapça tamla- 
malara örnekler veriniz. 


2. Fuzüli'nin eserlerinden olan السعدا"‎ Ağu", 
“SENİ "مطلع‎ ve 75: "انیس‎ Arapçata - 
lomodlir. Siz de benzer eser isimleri bulunuz. 


2-87 
də Aşağıdaki metinleri, renkli yazılan tamlamalalara dikkat ederek oku- ; 


یا حبیب الله يا خير البشر مشتاقنم 
ايله کیم لب تشنه‌لر یانوب دیلر همواره صو 
dp‏ 


رفیقم ایدی بر سخنور کیشی 
بکا حرم اولسوغی یا هر کیشی 


بو عالده göl‏ هنرور اودر 
نظیرم بنم وار ایسه گر اودر 


l m‏ کچه‌حی زاده عزت ملا 
اوزون بویلی کوسج جسيم الوجود 
حهانده عدیلی gas‏ الو حود 


کچه حی زاده عزت ملا 
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Dikkat هنا‎ 


Yukarıdaki metinlerde geçen, خير البشر. جيم الوجود"‎ e e 
1 ۱ "اعدم الو حود‎ tamlamaları Arapça tamlama kurallarına göre yapılmış ta - ۱ 
© lamolardir. Arapça tamlamalarda ikinci kelime mutlaka (dl) takısını alır. 


Aşağıdaki metinleri Arapça tamlamalara dikkat ederek okuyunuz. 


تیاترونكك ترقیسی گوزل ترکجه ايله خلق وزننك قبولنه 
باغلی ایکن مو جود دار البدایع بو اساسلره کاق درجه ده 
قیمت و یرمه‌مکده‌در. 


ضیا گوك آلب 


قهوه خانه لرده و بربر دکانلرنده YE”‏ ناسك 
خانه سنده کی دار الندوه یه Şur‏ ایدی. 
والده سلطان خبرلر گوندروب بو Gİ‏ دار السعاده‌دن 


دعوای سیادت ایدوب اميرالمؤمنين تلقب ایتمشدی. 


نه بر حقیقی دار الفنون پاپابیلدیلر نه بر متجانس ajue‏ 
تشکیلاق. 
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استانبولده موجود بولونان دار الا لحان. دوم تك 
اصولنك یعنی بیزانس موسيقيسنك دار الالحانيدر. 


ضیا گوك آلب 


خلق عام سرتسر بیمار درد احتیاج 


دهر بر دار الشفا لطفك طبیب OL ga‏ 


بر نوع داء الصله گی داء الطبعه واردر. 
جناب شهابالدین 
بری Gİ‏ اسد الله علی‌در که هنوز 


ذوالفقاركٌ اله آلدقجه اولور خصمی دو نیم. 
ناظم 


۶ a” Yozolım 


ı SA “Metinlerde geçen Arapça tamlamaların okunuşlarını ve anlamlarını yazınız. 


Döru”l-bedüöyi" Güzel Sanatlar Akademisi 


۱ İÇ İN e A, بخ چه‎ 
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Düşün-Paylaş-Yaz 


Aşağıda günümüz Türkçesinde kullanılan Arapça tamlamalara örnekler ۱ 
` verilmiştir. Siz de benzer örnekler düşününüz. Bulduğunuz örnekleri arkadaşla- ; 
, finizlo paylaşarak aşağıdaki noktalı alana yazınız. 


Aşağıdaki metni okuyunuz. Metinde işlenen ana fikri arkadaşlarınızla tartı- 0 
şınız. 


725k:5:5::5::- 

حقيقت مدهشه‌نك تضییقی آلتنده. هیچ بر شى 
سویله‌مه‌مکدر. انسان بعض کره خاطرینه گلن 
د کا دا ناگ نار ad‏ 
او چاد بر فکره يششه‌مز. او قدر رک 
بو عجز ايله بر فریاد قوپاریر یاخود پك قراکلق 
بر شیلر سویلر یاخود هیچ بر شی سویله‌مز ده 
قلمنی آیاغنك آلتنه آلوب ازر. بونلر شعردر. 
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Ünite Ölçme ve Değerlendirme Soruları 


A. Aşağıdaki çoktan seçmeli soruların doğru seçeneklerini bulup işaretleyiniz. 
1. Aşağıdakilerden hangisi Farsça ek almış bir kelimedir? 


هدایت (۴ منور(0 cés,‏ ملس (8 گذرگاه A)‏ 


2. Aşağıdakilerden hangisinde Farsça ek almış bir kelime yoktur? 


A) گناه (8 گلستان‎ Cl درحال‎ Dal E) al 


ve 


3. Aşağıdakilerden hangisi Farsça bir tamlamadır? 


دار البدایع E)‏ ردانيه(0 جهان Cd‏ دار فان (8 نظام اللك A)‏ 


4. Aşağıdakilerden hangisi Farsça bir tamlama değildir? 


افکار عمومیه E)‏ انیس لقلب(ا سهام قضا(ه بدصبا 8‏ آتش دل (۸ 


5. Aşağıdakilerden hangisi Arapça bir tamlamadır? 

A) بوی ازهار‎ B) نسیم سحر‎ C) ابو السعود‎ D) خاك درگاه‎ E) ارسالیه‎ 
6. Aşağıdakilerden hangisinde Farsça ve Arapça tamlama aynı seçenekte 
verilmiştir? 

اوج کمالات. دار العلمین A)‏ 

B) هول. 3 اسارت‎ gəl 

کلاب ظلم. فعلا C)‏ 

بی وفا .دیدار حریت C)‏ 

دار الشفا, داء الصله E)‏ 


B. Aşağıdaki cümlelerin başına yargılar doğru ise “D”, yanlış ise “Y” yazınız. 
( ) Farsçada yalnızca sona gelen eklerle yeni kelimeler türetilir. 
( ) Farsça ve Arapça tamlamalar en az üç kelimeden oluşur. 
( ) Farsça tamlamalarda kelimeler arasında bir ünlü (okutucu) bulunmaz. 
) ( دنیای دون‎ tamlaması Arapça kurallara göre yapılmış bir ۰ 
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C. Aşağıdaki kelimeleri, verilen eklerden uygun olanlarıyla tamamlayınız. 
(kûr - nö - dör - bi — ûne - istan — gûh - hem - pür) 
e pürdikkaft 
ان لپ‎ ٢۰ fikir 
7ک وب‎ ehil 


255” günah 


»*seyrân........... 
.lütuf.............. 


e Türkmen....... 


D. Aşağıdaki soruları cevaplayınız. 
1. Okuduğunuz metinlerde Farsça eklerle türetilmiş hangi kelimeler vardır? 
Söyleyiniz. 
2. Okuduğunuz metinlerde Farsça tamlamalar var mıdır? Varsa örnekler ve- 
riniz. 
3. “Hafi” ve “lisün” kelimelerini kullanarak Farsça bir tamlama oluşturabilir misi- 
niz? Oluşturduğunuz tamlamanın anlamı nedir? Söyleyiniz. 
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Okuyolım 


& 1. Okuma Metni 


یایوشی طامه آتیلمق 


عثمانلیلر دورنده اصناف تشکیلاق. اخیلك SAS‏ اوزانتیسی اولارق بللی بر نظام 
اچریسنده و فوق العاده صاغلقلی ایشله‌مشدر. هر اصناف تشکلنك بر کتخداسی بولونور و 
دوزننی و و دنتلرمش. اصناف all‏ کتخدا آراسنده یگیت باشی دینیلن بیلر کیشی 
قونومنده بر اصناف عثیلجیسی بولونور. صنعتنده حیله یاپانلر اولورسه بیگیت‌باشی طرفندن 
تثبیت ایدیله‌رك کتخدایه بیلدیریلیر و گرکلی جزانی ایشلملر باشلاتیلیرمش. بو بر نوع» 
شیمدیکی ترك صتاندارتلری انستیتوسی (ت.س.!.) قونترولورلگی دعکدر. 

هر کسلف مسلك اخلاق ایلکه‌لریله چالیشدیغی او دوغلرده بر صنعتکارڭ یابدیغی ايشته 
امالی ويا dal‏ صاپمسی. نادر گورولن حادئه‌لردندر. چابوجق بوزولان. بیرتیلان ویا 
چوروین ماللرده بر al>‏ ارا بولونورسه کتخدایه شکایتله. ايلگيلنڭ جزالاندیریلمسی 

yaz‏ ایدیل as‏ آیاق‌قای اعمالاق. بو تور شکایتلره آچیق بر مسلکدر. قیصه سوره ده 
اسکی‌ین ایاق‌قابينك قوللانيم خطاسیمی یوقسه آورتيم خطاسیمی اولدیغی صیق صیق 
طارتیشمه و شکایت ایدیلمه‌یه باشلاندیغی دورلرده. چوروك چاریق یاپیلان. چابوق 
سوکولن یاخود دلینن آیاق‌قابیلر طولاییسیله کتخدا. صیق صیق چاریقجیلر ALL‏ 
ə.‏ اولش. اگر بر اعمالات حيله سی سوز قونوسی ایسه ایلگیلی 
اوسته چاغیریلیر. اصنافڭ ایلری گلنلری یکیت‌باشی و ديگر مسلك ثیلجیلری حضورنده 
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کتخدا طرفندن تکدیر ايديلر. آلدیغی اجرتث مشتری يه اعاده‌سی صاغلانير دعوا قونوسی 
اولان آیاق‌قایی ده قوللانیلمامق o yal‏ طامه آتیلرمش. 

بر اصنافڭ یایدیغی آیاق قابينڭ طامه آتیلمسی او اوسته اجون اك بيوك عيب اولوب 
مسلکده کی شرف و اعتبارینی صفرلار و مشتريسنك آزاله‌سنه یول آچارمش. بو اویغولامه 
بتون اصناف تشکیلاق اجون بر گنلله‌مه نیته‌لگنده اولوب بریسی حقنده "پاپوشی alb‏ 
آتیلدی. " دینیلمسی آرتق او مسلکدن اکمك بیمه‌سنك زور اولدیغنه اشارت صاییلمش: 
اصنافث بو تیتزلك ایله ایش گورمسی تأمین ایدیلم‌شدر. 


بو او یغو لامه نك yi‏ اوراندن قا له او لدیغی. داها او زمانلرده ده خطال مالزمه آورتن 
e ei‏ چیقاریلوب پاپوشنڭ تکیه طامنه آتیلدیغی و آوینه 


اسکندر YL‏ ایکی درهم بر چکردك 


2. Okuma Metni 
gə اسکی سرایده کی حیات‎ 
محمد فاتح خان. طبیعت صاحې بر پادشاه اولدیغی ایجون عجبا‎ 
استانبولڭ هانگی صو داها اییدر؟" دییه بتون حکیملریی‎ 
طوپلایوب صوردی. اونلر ده اسکی سر ای اچنده کی شعون‎ 
ge پیگارییی خفیف. معتدل و قولای سیکدیریر بر حیات‎ 
اولارق گوستردیلر. بشر مثقال پاموغی صویه قویوب صوکره‎ 
او پاموقلری گونشده قوروتدیلر. بتون پاموقلر طارتیلدیغی زمان‎ 
شعون پیخارینك صو ايله ایصلاتیلان پاموق هپسندن خفیف‎ 
Eb گلدی. حکیملرڭ سوزی طوغری چیقدی. فاتح حضرتلری‎ 
او لذتلی صودن اجرد شو آنه 7 پادشاهلر اوندن‎ 
امجرلر.‎ 


وو 


نهال آتسز 
(اولیا چلی all‏ سندن سچمه‌لر) 
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Performans Görevi 


Dersin Adı Osmanlı Türkçesi 


Sınıf 11 


Farsça tamlamaların yapı özelliklerini kavrar. 
Arapça tamlamaların yapı özelliklerini kavrar. 
Osmanlı Türkçesiyle yazılmış düzeye uygun metinleri 
okur. 


Kazanımlar 


Beklenen Performans | Araştırma 


Süre 3 Hafta 


Puanlama Yöntemi Dereceli Puanlama Anahtarı 


Performans Görevi Konusu 


Sizden, Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazılmış eserlere ulaşmanız, bu eserler- 
deki metinlerden yararlanarak Farsça ve Arapça tamlamaların yapı özelliklerini 
gösteren bir tablo hazırlamanız ve çalışmalarınızı arkadaşlarınızla paylaşmanız 
beklenmektedir. 

Hazırlayacağınız tabloda; 

Farsça ve Arapça tamlamaların yapı özelliklerini maddeler hâlinde sıralama- 
ya çalışmalı, 

Aynı yapı özelliğini gösteren tamlamaların her birine beş-altı örnek bulmalı, 

Tamlamaların anlamlarını günümüz Türkçesiyle aktarmalı, 

Yararlandığınız Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazılmış eserlerin bibliyografik bil- 
gilerine, fotoğrafları veya fotokopilerine yer vermelisiniz. 


Görevinizi Hazırlarken Dikkat Etmeniz Gerekenler 


Tabloyu hazırlamak için Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazılmış antolojik veya 
kaynak eserler belirleyiniz. 

Arapça ve Farsça tamlamaların yapı özellikleri konusuna yer veren Osmanlı 
Türkçesi ders veya dil bilgisi kitapları hakkında bilgi edinin ve bu eserlerden bir 
veya birkaçına ulaşmaya çalışınız. 

Osmanlı Türkçesi sözlüklerinden yararlanmalısınız. 

Tespit ettiğiniz tamlamaları, Farsça tamlamalar ve Arapça tamlamalar şek- 
linde sınıflandırınız. 

Tablonun uygun bir konumunda, belirlediğiniz yapı özelliklerinden her birini, 
birkaç cümleyle anlatıp sonra örnekleri sıralayınız. 

Yararlandığınız eserleri, nasıl ve nereden bulduğunuzu da not ediniz. 

Tablonuzu, elde ettiğiniz bilgilerle Word veya Excel programlarından yararla- 
narak hazırlayınız. 

Tablonuzda, uygun görsel materyallere de yer verebilirsiniz. 

Çalışmalarınızı, size verilen sürede tamamlayıp arkadaşlarınızla paylaşma- 
lısınız. 
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PERFORMANS GÖREVİ DERECELİ PUANLAMA ANAHTARI 


Nitelikler Geliştirilmeli (1) İyi (2) Mükemmel (3) 
۲ ی‎ .. Osmanlı Türkçesi Osmanlı Türkçesi 
e oem ir alfabesiyle yazılmış alfabesiyle yazılmış 
den yeterli ölçüde eserler ve mefinler- | yeteri kadar esere 

Kaynak yardrlanılamamiş: den kısmen yarar- ve metne ulaşılmış; 

kullanma | Arapça ve Farsça lanılmış, Arapça ve | Arapça ve Farsça 
tamlamaların yapı a tamama- : 7 77 
zelil tara ve ların yapı özellikleri özellikleri, tam ve 
doğru ii ik genel olarak kavra- | doğru olarak kavra- 
miştir. nılmıştır. nılmıştır. 
- 7 Genel olarak Amaca uygun 
miştir. Arapça ve amaca uygun eser- | eserler seçilmiştir. 

۱ Farsça tamlama- ler seçilmiştir. Arapça | Arapça ve Farsça 

İçerik ların yapı özellikleri ve Farsça tamlama- | tamlamaların yapı 
dikkatli ve doğru bir ların yapı özellikleri l özellikleri, tam ve 
şekilde kavranılamo- çoğunlukla doğru bir | doğru olarak kavra- 
mişlir. şekilde kavranılmıştır. ۱ ۱۰ 

Görev sunumu, Görev sunumu,‏ سر ی سنج 

da görsel materyal- görsel materyallerle | zengin görsel mater- 
lere yer verilmemiştir. 1007775 7) 5 
Beden dili, doğru ve lenmişfir. Beden dili, miştir. Dinleyicilerle 
elkili kullanılmamıştır. doğru ve etkili kul- iletişim sağlanmıştır. 

Sunum lanılmıştır. Anlatımın | Beden dili, doğru ve 


Anlatım, akıcı değil- 
dir. Hazırlanan tablo 
da görsel açıdan 
istenilen özellikleri 
taşımamaktadır. 


akıcılığı, kısmen sağ- 
lanabilmiştir. Tablo, 
görsel açıdan isteni- 
len özellikleri büyük 
ölçüde taşımaktadır. 


etkili kullanılmıştır. An- 
latim, akıcı ve ilgi çe- 
kicidir. Tablo, görsel 
açıdan istenilen özel- 
likleri taşımaktadır. 
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1. Osmanlı Türkçesinde Sık Kullanılan Arapça 
Mastar ve Sıfatlar 


7 


3s 3] 3 e ..U.NNNNNNN e 


8 
× ٨ * “Görmekle bakmak farklı şeylerdir.” ve “Küçük evin büyük konuklarını ağır- ٧ق‎ 
را‎ . : 


ladık.” cümlelerdeki altı çizili kelimeleri tür yönünden karşılaştırınız. 


او زی سوزلر 
علمه قارشی دویدیغمز ایلگی آویله بر صوسزلغه 
بکز رکه هد کسه داها فضله صوسارز. 
لورینس سیترن 
حرص all‏ موتلیلق. siler‏ هیچ گورمزلر. 
olalı‏ 


کر انسانی موتلیلقدن اوزاقلاشدیریر. 
آلفونس دو لامارتین 


کیم بيوك فکرلر ایچون یاشایورسه. کندینی دوشوغه‌ يي 
اونوتور. 

ب. اورباخ 
موتلی او مق ایسته‌یورسه‌ق حياتڭ حسمده 2 رو حده 
اولدیغنه ایناغلی یز. 

نیقولایه ویچ طولستوی 
(عرفان طاتلی, أُو زی سوزلر) 
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#4 Yazalım 
Ke Aşağıdaki noktalı alana, okuduğunuz mefinden seçeceğiniz iki özdeyişin 
2 kısaca açıklamasını yapınız. 


۱ 1 سس مه : 


Sülâsi mücerret mastar (üçlü mastar), bir hareket veya oluşu, şahıs ve za- 0 
x mana bağlı olmaksızın anlatan üç harften oluşan mastarlardır. “Fe, ayın, lam" 
© harflerinden ibaret olan Jz kalıbıyla gösterilir. Burada “fe”, kelimenin ilk harfi- 
s. ni, “ayın” ikinci, “lam” ise son harfini temsil eder. : 


J 


Yazalım — 
,— Aşağıda “Özlü Sözler" metninde geçen elə mastar kalıbındaki kelimeler 
« verilmiştir. Bunların okunuşlarını karşılarına yazınız. 
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ç‏ د مه 
İlel‏ ای پارنلر 
3 قیمتلي نسنەدر عشق 
د گمه‌لره یتینمز 


طاغه دوشر کول gb‏ 
ə As‏ یول آیلر 
سلطانلری قول gül‏ 
حکمتلی نسنه‌در عشق 


کیمه کیم اوردی اوق 
azab‏ ايله قایغو یوق 
gəl dil əbə‏ چوق 
فرقتلی نسنه‌در عشق 


دگزلری SUE‏ 
موجه گلر اویناتیر 
فیالری سویلتیر 
قوتلی نسنه‌در عشق 
مسکین يونس نه‌یله سین 
دردن کیمه سویله سین 
وارسین دوست طویلاسین 
لذتلی نسنه‌در عشق 

يونس امره 
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RM. D 
1 Yazalım | 


1 Yukarıdaki sözlerde mastar olan kelimeler farklı bir renkle yazılmıştır. Bu mas- 0 
į farların okunuşlarını aşağıdaki noktalı alana yazınız. 


ı Sınıflandıralım 
£ 


.# ۶ Aşağıdaki tabloda Arapça فعل‎ (fa'l) ve فعلت‎ (filet) mastar kalıpları verilmiş- 0 
- fir. “Özlü Sözler” metninden bu kalıplara uyan mastarları bulunuz. Aşağıdaki ۰ 
¢ „ boş yapraklara renk ayrımına dikkat ederek örnekteki gibi yazınız. 
e, 


ټک 
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فتح مارشی 
طاغلردن چکدیریلر. قالیونلر چکیله حك: 


کر یه تنلر له سور دیشلری سوکوله‌حك. 


3( حالا نه as‏ اویونده اویناشده سكُ؟ 
فاتحڭ استانب وی فتح ایتدیگی ياشده سڭ! 


سن ده گچه‌بیلرسك یاردن. انادن. سردن... "İstanbul mutlaka fethedilecektir.‏ 


Onu fetheden komutan ne güzel f : ı ə “IR 
komutan; onu fetheden ordu ne سنك ده دستانجی اوقویام ازبردن.‎ 
güzel ordudur." علؤ ېځ په‎ ٥ د اص‎ h و‎ 

Hadis-i Şerif — دو ريو‎ 


الده سنسك. دیلده سن. گ وگلده سك باشده سك .. 
فاتحڭ استانبولی فتح ایتدیگی ياشده سذ! 


دليقانليم. اشارت آلدیغڭ گون آتاکدن 
يورويەجكسڭ› ملت یورو یه حك آرقه کُدن 
سا سلام گتبردم اولوباتلی حسندن. 


سنکه برجلره بایراق اولاحق قوماشده سڭ؛ 
فاحلث استانب ول فتح ایتدیگی ياشده سذ! 


عارف نهاد آسیه 
(hifp:/ /vvVvvv.msxlabs.org)‏ 
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disi‏ سوزلر 


میشل ده مونتین 
اصالت صاحبی کسه ویريلنك دگرینه دگل 
ویریلیش شکلنه او ویرر. 


پلوتارفخوس 


حیات بيوك طاورانیشلرده بولونولدیغی. صبر و متانت 
گوستریلدیکی درجه دگر قازانیر. 
T‏ لیددین 

انسانك جهالتنك فرقنه وارمسی. بیلگی یه آتیلان 
əzəl‏ , 

بنجامین دیزره‌یلی 
عدالت و فضیلتدن یوقسون اولان بیلگی. 
ساخته کار لقدر ؛ بویله بر بيلگينك عقلله بر ایلگیسی 
یوقدر . 


پیلاتون 


کندی سلامتی ايچون حریتدن وا ز گچمك ایسته‌پنلر نه 
سلامی. نه ده حریق حق ایتمشلردر. 


فرنکلن 
حسارت. تهلکه قار ش سستده SE‏ و ذكانڭ 
قوللانیلم‌سیدر. 

پیلاتون 


(آدم آوزبای, باشارينك شفره‌لری) 
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m تست نت هت‎ İN 


“Bulalım” bölümüne yazdığınız mastarların anlamlarını sözlükten bularak ۱ 
a. defterinize yazınız. : 


də * sülösi mücerret mastarlara, farklı anlamlar kazandırmak için ilave harfler : 
getirilerek yapılan mastarlara “mezidün fin mastarlar” denir. 


(fi'l) sölösi (üçlü) mastar kalıbının başına & ve a dan sonra 0‏ فعل mastarı‏ تفعیل 


vE ilavesiyle yapılır. فعل‎ (fi'l) “yapmak” anlamına gelirken تفعیل‎ ise “yaptırmak” 


“ anlamında kullanılır. Aynı şekilde علم‎ (ilm) mastarı da تعلیم‎ (ta'lim) olur. 
mastarı önce, “bilmek” anlamına gelirken değişikliğe uğrayarak “öğretmek” 
| anlamı kazanır. 


kalıbında kullanılırsa “öğrenmek”‏ تفعل (teollüm) şeklinde‏ تعلم (ilm)‏ علم 
("lam) olur ve “bildirmek” anlamını 0‏ اعلام (if'al) kalıbında ise‏ افعال anlamına gelir.‏ . 
TERR :‏ 
ذږ Bunun gibi daha pek çok Sülösi mücerret mastar kalıpları, bozi harf ilavele-‏ 
riyle mezidün fih mastar hâline getirilerek farklı anlamlar kazanır.‏ . 
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Yazalım 


Aşağıdaki mastarların okunuşlarını yaprakların Üzerindeki noktalı yere yazınız. 0 


ÜÇÜNCÜ ÜNİTE mm 


ت رکیب بند 


اقبال اچون ghal‏ سعایت یکی چیقدی, 
بیلمز ایدك dəl‏ بو درایت یکی چیقدی. 


سرقت چوغالوب bal‏ صداقت موده‌لاندی, 
ناموس تام اولدی میت یکی چیقدی. 


دشمانلره احبابنی ذم اولدی ظرافت. 
دلداردن اغیاره شکایت یکی چیقدی. 


صادقلری pié‏ ايله رد قاعده اولدی, 
خیرسزلره اکرام و عنایت یکی چیقدی 


حق سویله‌ین İŞİ‏ دخی منفور ایدی گرچه. 
خائنلره اماکه رعایت یکی چیقدی. 


اوراق all‏ اعلان اولونور جمله نظامات. 
الفاظ all‏ ترفیح رعیت یکی چیقدی. 


عاجز اولانڭ کتم اولونور حق صريحی. 
حمیلری هر پرده مایت یکی چیقدی. 


اسناد تعصب اولونور مرد غیوره. 
دینسزلره توجیه رویت یکی چیقدی. 


ƏZ las dud 
ایدی ایشبو روایت یکی چیقدی.‎ do أول‎ 


Gy ضیا‎ 
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کوک گنىلمك سویله‌مکدن داها بیو ك بر التفاتدر. 


ج. مکدانیلد 
حسارتك dii‏ بيوك alel‏ ےن آوزوندن قبول 
ya‏ 
ر. ج. اینغرزول 
at S ai‏ صنعتنڭ ایلکه‌لری؛ اراده ل. انتظاملی اولق و زمانی 
ای قو للاغقدر. 
۱ ۲ ماغسل پوغست 
(ادم آوزبای, باشارينك شفره‌لری ) 
ELS‏ سکینه‌سی یانسه کیمسه ایتمز اعتماد 
N‏ ادری 
مثالك هر کیم استخراج ایدرسه آفرین باده 
Gö‏ 


( محمد طاهر بن رفعت, منتخبات مصاریح و ابیات) 


طوپ تفنکدن داها صیق, گله یاغان مرمیلر... 
قهرمان اوردویی سیر ایتکه بو تهدیده گولر! 
نه چليك طابیه‌لر ايس نه سنر خحصمندن؛ 
آلینیر قلعه‌می گو گسنده‌کی قات قات اعان؟ 
هانگی قوت اونی. حاشاء ایده‌حك قهرینه رام؟ 
چونکه تأسیس افی او متین استحکام. 


صاریلیر. ایندیریلیر موقع مستحکمار. 


بشرك عزمن توقیف ایده‌مز صنع بشر؛ 


طالغه‌لان سن ده شفقلر کې ای شانلی هلال! 
اولسون آرتق دوکولن قانلرعك هپسی حلال. 
حقیدر» حر ياشامش بايراغمڭ حریت» 


حقیدر. حقه طاپان ملتمڭ استقلال! 
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D, 1 
© A “Seçme Metinler” başlıklı parçada renkli yazılmış mastarları, kalıplarını dik- : 
2. kate alarak tablodaki uygun yerlere, okunuşlarıyla yazınız. 


تفعیل افعال افتعال استفعال 
Yazalım s”‏ 


1 “Seçme Metinler" den en çok beğendiğiniz üçünün ana fikirlerini bularak 0 
90508100 boş bırakılan yerlere yazınız. : 
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Ho kuyalım 


S3 ٨ Aşağıdaki metni Arapça mastarlorı dikkat ederek okuyunuz. 


Ə 


او زی سوزلر 
صیره‌دن بر انسان زماننی ناصل خرجایاجغی دوشونور. 
عقللی بر انسان vel‏ ناصل زمان تصرف Gele‏ 
دوشونور. - 
ارتور شوپنخائوه 


تحمل ايتمك ظفر اجون ايلك شرطدر. ' 


(آدم eskisi‏ باشارينك شفره‌لری) 


شهرتك پشنده قوشه‌يیه تنزل ایتمه‌یناری. شهرت کندیسی 
تعقیب ایدر. 
پرسی بیش شلی 
(عرفان طاتلی. او زی سوزلر) 
موتلیلق. پروبلمدن اوزاق بر حیات دگل؛ اونلرله aale‏ 
ایده‌بیلمه پتنگیدر. 
(ادم اوزبای, باشارينك شفره‌لری) 
صلحی abile‏ ایتمه‌نك اڭ الي يولى» صاواشه حاضر 
ی 
و اش شینکتون 
رو حلث یوکسکلگی. نه ذکا نه ظفر نه ده عشق all‏ 


لو قوردایره 


dr 


یاشایان انسانلرك ذکاسی. ئو مش انسانلرله اڭ اى مناسبتی 
کتابلر یولیله قورار. 


۱ ۲ بووی 
(عرفان طاتلی. او زی سوزلر) 
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۶ ə” Düşünelim — 
Öz * iki grup oluşturunuz. Birinci gruptaki öğrenciler, “Özlü Sözler” başlıklı metin- 0 
k deki تفاعل‎ kalıbındaki mastarları; ikinci gruptakiler ise مفاعله / مفاعلت‎ kolibin- ( 

i D daki mastarları tespit ediniz. Bulunan mastarları günümüz Türkçesiyle aşağıda- 
R “ki uygun alana yazınız. 


ZINIZ. 


ZINIZ. 
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Dikkat 


kalıbı da vardır. Bu kalıptan f‏ تفاعل Arapça mezidün fin mastar kalıplarından‏ تل 


~ da Türkçemize kelimeler girmiştir. Örnek: تواضع‎ (alçak gönüllü olma), تفاخر‎ . 


Eşleştirelim و‎ 


ds 
AÇ ? * Tabloda verilen mezidün fih mastar kalıplarıyla bu kalıpların örneklerini eş- . 
o اا‎ . 


< (övünme), تکاتر‎ (çoğalma). 


Mastarlar Mastar Kalıpları 

افعال (ira)‏ 0 اقتصاد 

kün b (tefi) تفعیل‎ 

تفعل (tefe'ul)‏ 0 معامله 

مفاعله a 0 (müfö'ale)‏ اخلال 

افتعال e (iffi al)‏ ترجیح 
تفاعل o. f (tefâ'ul)‏ 
استفعال (istif”öl)‏ 9 تفکر 


۱ EN 


A 


Türkçedeki Arapçadaki Mezidün fih 30165 mücerret 
anlamı anlamı mastar (yalın) mastar 
güzelce kabul — : 
gelecek silmek قبول استقبال‎ 
yetenek hazırlanmak عدد استعداد‎ 
tartışma bakışmak نظر مناظره‎ 


izin istemek yordım etmek سعادت مساعده‎ 


3 
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YA 
mm A ” 

۶ A" Okuyalım AZI 

: 4 مو 


“Çocuk Terbiyecisi” isimli metni ve altındaki beyti, içindeki Arapça mastar- 0 


( 0۹ 
. lara dikkat ederek okuyunuz. 


چوجوق تربيه حیسی 

OYL‏ سويله‌مك کوتو خويلرك بری 
و اکثر فنا چوجوقلرك خویی اولوب 
غایت مذموم اولدیغندن فرنداشلری alə‏ 
یالانحی دیو اونی ذم ایدر. یالانی میدانه 
چیقدقده خلق عندنده رذیل او لور. 
"بو YÜ‏ چوجوغك سوزینه اعتماد 
اولونغاز! " دیو ه رکس بد معامله ایدر و 
Üzə‏ فنا جزا دخی کورور. ای اوغل. 
لطیفه OYL alə all‏ سویله‌مکدن اجتناب ايتمك لازمدر. زیرا بر کره اس EYL‏ چیقدقدن 


صوگُره طوغری سویله سه لك ده کیمسه ایناغاز. مشهور صحبتدر: يالاحِينك m esl‏ 
"امان. کلیگز, آوم یانییور! " دیو چاغبردقده کیمسه ایناماز. طوغریلق کبی ایی شی اولاز. 
قباحتڭ aly‏ اولسه طوغری سویله. عذر ako‏ بلادن قورتولاسك. للّهدن قورق؛ طوغری 
ایشله. کیمسه‌دن قورقما. کنديگه قبول ایتمدیکف شیئی کیمسه‌یه ایتمه. کلامخی تفکر ايله 
Əzəl‏ هر دیلگه کلنی سو یله مه . خدای رحیم قولاغی ایکی یاراش دیلی بر: ایک ديڅله. 
بردن آرتق سویله‌مه. 

سا بر کیمسه طوقوناقلی لاقردی سویله‌سه حظ ايتمزسڭ. جانث صیقیلیر. بونی بیلوب 
سن دخی بر کیمسه‌یه حظ ایتمدیکی سوزی سویله‌مه و بر کیمسه نك یوزینه سویله‌یه میه حگڭ 
سوزی آرقه‌سنده دغه سخا yə‏ کان شی باشقه‌سنه تحمیله چالیشما. هر کسی dus‏ کی 
بیل. انسانیتدن هیچ آیریلما؛ طاتلی دیل. کولر یوز بیلانی دلیگندن چیقارر. مشهور صحبتدر. 
AAA‏ مسامله ايله مف xsl‏ کلر. هر GİLAS‏ حالنه و مزاجنه دقت آیله, ديکله نه حك سوز 
سویله. دانما ələl‏ اوزره اول. طوغریلقدن آیریلما. صاقین سن کلام کذب ايله بر کیمسه‌بی 
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آلداتمه‌یه چالیشما. سوزك صاغلام اولسون. هركس سنی مستقیم الاطوار بیلسین و داٌا بر 
قرارده کورسون. تعلیم و تعلم ايله یلك و معرفتڭ آرتسین. اقرانگه Lla‏ حلم abl‏ معامله 
آیله, کندگدن بویوگه تواضع و تعظیم آیله. فقرایه رحم و شفقت و حلم و طاتلی دیل ايله 
معامله ایت. کيمسه ناك قصورینی یوزینه اورما. بو دنیاده هرکسكٌ قصوری واردر. قصورسز 
بر yaşli‏ فقصورسز دوست آرایان gə‏ ستسز تاس مشهور صحبندر. 

dl‏ دوه ی. عثمانلی ترکجه‌سی قیلاغوزی 
نه خیل اول نه ده اموالکی آیله اسراف 
ایتمه بر کیمسه‌بی عمر saf”‏ صاقن استخفاف 


حمد طاهر بن رفعت. منتخبات مصاریع و ابیات 


5 


رب 


2 ۴ Yukardaki metinlerde geçen mezidün fih mastarları, mastar kalıplarının bu- 0 


3 lunduğu yerlere okunuşlarıyla yazınız. 
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Je elə 


Aşağıdaki metinde Arapça sıfatlar renkli yazılmıştır. Metni, renkli kelimelere 0 
« dikkat ederek okuyunuz. 


. Sıfatlar 
بر فقبری گیدیردکدن صوڭره حقبر گورورسه‌ك اونی‎ 
تکرار صوعش گی اولورسك‎ 
فایلیمین‎ 
دورومده کوتولك ده یاپابیلرلر.‎ 


سنانقور 
عدالتسزلگی ایشله‌ین عدالق چیکنه‌یندن lala‏ سفیلدر. 

افلاطون 
احمق مسافر. əl‏ صاحبنی آغبرلار. 

(عرفان طاتلی. او زی سوزلر) 

غرييك آناسی پنجره‌لردن 
یانیق تر کیلرله یوللره‌باقار. 
اینحه حكث یو زنده هر آقشام esə ə)‏ 
آغلار چوجغنك gl‏ چیبلاق طوردیغنه. 


اللری قویننده قالیر چاره‌سز. 


یاووز بلند باقیلر 
(htto://www.siirleri.org)‏ 
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ایچمده طامله طامله بر قورقو بریکییور؛ 
صانییورم. هر صوقاق باش کسمش دیولر.. 
او ستمه حاملریق هب سیم سياه دیکییور؛ 


گوزینه میل چکیلمش بر اعمی گی اولر. 
نجیب فاضل قیصه کورك 


(vvvvvv.siirleri.org) 
بر بن دگل عام یا حبران دییه سودم‎ 
على علوی قوروجی‎ 
(vvvvvv.ilohi.org) 
سبرانينكك گوزی غمله ياش اٍکش‎ 
بنم دردم هر دردلره باش ٍکش‎ 
بن باغرعی طوپراق صاندم. طاش اٍعش‎ 
مگر طاشه تخوم اکیلمز ابعش‎ 
ie عاشق‎ 


(hitp:/ /tr.vvikipediq.org) 


“o. 32hkhkkhhkhk.. 
Yazalım 


۰ . 
۹م‎ £ “ Osmanlı Türkçesinde genellikle Jel فعلان.‎ , dəsə kalıplarındaki sıfatlar kulla- : 
42 

da. nılmışlir. Siz de metinde renkli yazılmış sıfatları افعل‎ RODET فعیل.‎ kalıplarına göre 
: S gruplayınız. Günümüz Türkçesiyle okunuşlarını aşağıdaki uygun noktalı alana 

X Yazınız. 


“Xü” 
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۸° Cümle Kuralım 


Aşağıda verilen Arapça kökenli sıfatları birer cümlede kullanınız. 


Yorumlayalım 


۱ Aşağıdaki görseller çevre sorunlarını yansıtmaktadır. “ihmal, idrak, ihtiras, . 
vahim, elim, şedid, ekber, heyelan, felaket" mastar ve sıfatlarını kullanarak 0 


” 
. 
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2. Osmanlı Türkçesinde Sık Kullanılan Mastar 
Kalıplarının İsm-i Fö'il ve İsm-i Mef'ülleri 


” 


A 
x 


Hazırlanalım 


2* “Müdahil, münasip, müstehak, müstakbel” kelimelerini hangi anlamlarda 0 


kullanırız? 


z 


Okuyalım 


Günlük konuşma dilinde karşılaştığımız “alim, zalim, malum, meçhul, cahil, 


« mazlum” kelimelerinin anlamları neler olabilir? Bu kelimeleri ortak anlam özel- 


زراعت و مجارت 

" واسطۀ ثروت " غزتەسىنڭ مؤسسلرينه. 

زراعت ŞE‏ ابتداسیدر: ارت زراعتك 
مقتضاسیدر؛ ثروت و برکت ایسه بو ایکی فعل خبرك 
نتیجۀ بی نهایتیدر. 

زراعت بر صحراد رکه سایه‌سنده بر باغچه حالنه 
کیرر؛ DİE‏ بر باغچه‌د رکه زراعت فیضیله محصولدار 
اولور؛ نروت بردفینه‌در که زراعت اکثریت اوزره او 
باغچه نك آلتنده ظهور ایدر. 

جهول اولان استقبال. مارتله تأمين اولونور؛ بیلینن 
ماضی. تجارتله عودت ایدر؛ بر چفتجی منسوب اولدیغی 
m cə‏ 
کافی بیلینمشدر. 

ارباب زراعت. آثارینی صفحات زمین اوزرینه یازمش 
ادبای طبیعیه‌در: بر صاقسی چيچك زراعتدر؛ بر نباتات 
مر گنس هراکس susun‏ 
حیاتیدر! بر تاجر متعلق اولدیغیعائله‌بی,. جار منتسب 
بولوندیغی ملتی احیا ایدر. کوچك بر دکان ویا بر أو 
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جارتدر؛ بويوك بر فابریقه ویا بر شهر بينه مجارتدر؛ بر 
زار ع تراب اوستنده اولان مرراتنه هر برده قاره بولور؛ 
GÜ,‏ دنيانك هیچ بر طرفنده اجنبی قالاز. بر منشی. بر 
dle‏ ضابط, غربتده آچلقدن a əd‏ زراعت و جارت 
مکتبندن چیقمش بر əl‏ اجون ARZU ÖLÜ şə‏ حائل و 
bla‏ یوقدر. 


عبدالحق مميد طارخان 


2 سس‎ A 


SY Cümlede bir işi yapan, yapılan işin öznesi olarak kullanılan kelimelere ism-i 

۵ — fail; yapılan işten etkilenen, nesne görevinde kullanılan kelimelere de ism-i : 
۷ ə mef”ül denir. ۱ 
— Sülösi mücerret mastarlardan “jeb” kalıbıyla ism-i 18/1: "مفعول"‎ kalıbıyla 
da ism-i mef'ül" yapılır. Mezidün fin mastarların ism-i fö”il ile ism-i mef'üllerinin آب‎ 
. başında ötreli mim bulunur. İsm-i fö”illerde sondan bir önceki harfin harekesi : 
esre olurken ism-i mef'üllerde ise üstün olur. 


Herkes Yerine 


چ 
“Ziraat ve Ticaret" isimli metinde renkli yazılan ism-i fö”il ve ism-i mef'ülleri,‏ * 
kalıplarını dikkate alarak tablodaki uygun yerlere, okunuşlarıyla yazınız.‏ - : 


İsm-i Fö”iller İsm-i 67 


a 
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EN Öğrendiklerimizi Değerlendirelim 


. A Že “Herkes Yerine” etkinliğinde belirlediğiniz ism-i fâ'il ve ism-i mef'üllerden üçer 0 
tanesinin anlamlarını sözlükten bularak aşağıdaki noktalı alana yazınız. 


e İsm-i fâ'il ve ism-i mef'üllerden üçer örnek seçiniz. Bunları birer cümlede | 
kullanarak aşağıya yazınız. 


3 1 7 Mi Zİ | 


Aşağıdaki “Özlü Sözler” isimli metni okuyunuz. 


او زی سوزلر 
مسافر اون قسمتله گلیر. برینی بر طقوزین براقر. 
ترك آتاسوزی 
اسکی لباس گی عاشقڭ ur‏ 
س وکولدکدن صوگره دیکیلمز اٍکش. 


انسانڭ نفسنه حاکم اولسی, ظفرلرڭ اڭ بیوگیدر. 


افلاطون 
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آنڭ o şal‏ غائب ایتدیلر عرفانی 
پر سلطان آبدال 


اييلك سورلك. عاللری جاهللردن آیبران بر فرقدر. 
m.‏ 
ape‏ انسان, تاک کب دی us)‏ 


لورد خالیفاقس 
هرکسه قارشی ملام و اویصال اوله‌یه دقت ایدیگز. 
باخصوص آویکزده... 


فرانسو D‏ دو صاله 
(عرفان طاتلی. djy‏ سوزلر) 


o ۲ AY . ۰ ۰ ۰ - . . 
E » Oğrendiklerimizi Değerlendirelim ۰ 
7 #*. “Özlü Sözler” başlıklı metinde kullanılan ism-i fâ'iller renkli olarak yazılmıştır. 0 
Bunları, okunuşlarıyla aşağıdaki noktalı alana yazınız. 


“Özlü Sözler” metninde geçen ism-i fö”illerin anlamlarını sözlükten bula- 
rak aşağıya yazınız. 


Aşağıdaki noktalı alana, okuduğunuz metinden seçeceğiniz iki özdeyişin 
kısaca açıklamasını yapınız. 
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Anlam Verelim 


Aşağıdaki ism-i fö”illerin okunuşlarını ve anlamlarını boş bırakılan yerlere yazınız. 


اخلاقمز بو کسلملی 
هر زمان هرکسی نون ایده‌مه‌یز. اما هرکسی منون 
ايده جك بیچیمده قونوشابیلیرز. 

وولته‌یه 
(عرفان طاتلی. أو زی سوزلر) 
بیلیم. هر گونکی دو شو daz‏ مکمل بر شکلده 

اییلشدیریلمش اوله‌سندن باشقه بر شی دگلدر. 
آلبت آينشتاین 


موتلی اولدیغم زمان انسانلری jai‏ صانییوردم؛ 
حالب و که اونلری آنجق فلاکت outl‏ طانیمه‌م مقدرمش. 
ناپولیون 
əb‏ آوزبای, باشارينڭ شفره‌لری) 

حياتڭ حقیقی نروتنی a‏ فقرلكك ده بنلك تشكیا 


ايدر. 2 > 
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ملتلر آراسنده ضروری کولتور مبادله‌لری نتيجه سنده 
هر دل Se‏ دیللردن کلمه اآلشدر. هر دیل مر کیدر: 
پیامی صفا 
ساده بر سوزدر فقط حکمتلر İİ‏ حملی: 
بر yə‏ اکان وان Ni‏ و sell‏ 
پوقسه پك قورقونج اولور قامرلشوب خسرائز... 
چونکه هم دنیا گید هم دين اگر یایمازسه کز. 


مادامکه اوندن داها ملعون داها چ ر کين 

بر سیه پوقدر سکاء ای ale‏ اما 

نوميد اولارق رمت موعود خدادن. 

خسرانه رضا ویرمه... چالیش... عزمی براقما؛ 
کندڭ یاناحقسه لك بیله اولادیکی یاقما! 


(htio://www.siirleri.org) 


ساقاریه تر کیسی 


نه آغیر امتحاندر. باشگده کی. ساقاریه! 
بیڭ بر باشلی قرتالی ناصل طاشیر قناریه؟ 
aala‏ صوگنده. نه رتبه وا نه ده مال. 


SİL‏ آبعی بر لقمه. زهرله بیشمش آشدن؛ 
و آیریلق, آننه‌دن. وطندن, آرقداشدن. 


نجيب فاضل قیصه کورك 


htto://www.siirleri.org 


دوستلق. ایکی وجودده مشر برروحه یور 1 
ریسطو 


حقلی بر ادعا, ایر گيچ مظفر اولور. 


٢‏ ۹ .- ن صا 
(عرفاشطائلۍ اورل سور 
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۶ گر‎ Öğrendiklerimizi Değerlendirelim ۱ 
AÇ # “ə Metinlerdekirenkli yazılmış ism-i mef'üllerin okunuşlorını aşağıda boş bira- ۱ 
0774 kılan yerlere yazınız. 


e  Okunuşlarını yazdığınız ism-i mef'üllerin anlamlarını aşağıya yazınız. 


e Anlamını bulduğunuz ism-i mef'üllerden bazılarıyla yeni ve anlamlı cümle- . 
ler oluşturarak aşağıya yazınız. 
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Aşağıdaki mastar ve ism-i fâ'illeri örnekteki gibi eşleştiriniz. 


İsm-i ]۵ از‎ Mastar 
ندریس‎ 
0 
> ders vermek 
:. حافظه‎ 
: : (sürekli) korumak 
2 مشاهده‎ 
e c (sürekli) gözlemek 
bile d . 
B anlaşma yapmak 
مدرس‎ a (= ۲ çe 
> bilmezlikten gelmek 
اا‎ 
متا‎ f “ün 
a hober vermek 
Eşleştirelim 


Aşağıdaki mastar ve ism-i mef'ülleri örnekteki gibi eşleştiriniz. 


İsm-i Mef'üller Mastarlar 


a تعلیق‎ askıya almak 


b تقدم‎ öne geçmek 


6 انتظام‎ düzenli olmak 


güvenmek‏ اعتماد 


alle ۱ اعشار‎ saygın olmak 


. و‎ 
1 Ta ə چک‎ “ 
۱۱۳۱۱۱ ۳۱ ۳۱ İş 
o. 


f استحکام‎ sağlamlaştırmak 
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EB —.—.........222-u2ƏGƏƏ YƏ Y TƏPƏYƏ Ə ƏYYƏP?ÖPƏ Fr rƏ ZƏ YƏX MM ٢٩٢ کل‎ 


Yazalım 


٧ Osmanlı Türkçesiyle verilen cümlelerin okunuşlarını yeni Türk harfleriyle kar- 0 
٨ şılarına yazınız. 


Osmanlı Türkçesi Günümüz Türkçesi 


:اس کت لو ندیه دناوت 
: حمد طاهر بن رفعت 


”0 7 0 5070 
: اما زمان ایستر. 
رشدی 
حمد طاهر بن رفعت) 
SEE  İNUÜİNYİN?‏ 


5—.: 
ə : 


حمد طاهر بن رفعت) 
(منتخبات مصاریع و ابیات 


" محربدر بو کیم غدار اولان دنیاده 
حمد طاهر بن رفعت) 
Si‏ سمش صن له خد kala‏ ابات 


: روحئ بغدادی 
حمد طاهر بن رفعت) 
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Mısralarda geçen ism-i fâ'il ve ism-i mef'ülleri bularak okunuşlarını aşağıya 
. yazınız. 


Sooodoooo66ocvdooooooo) 5000470000460 لس‎ 0 


o0000900066o€v430oooooo) : 


Bilmediğiniz kelimelerin anlamlarını sözlükten bularak aşağıdaki noktalı ala- 
na yazınız. 


40400090 


Seçtiğiniz iki ism-i fö”ille iki ism-i mef'ülü birer cümlede kullanarak aşağıya 
yazınız. 
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3. Arapça Çokluk Kalıpları 


3 © 
EN Hazırlanalım © 
KA Türkçede yaygın olarak kullanılan Arapça kökenli “evlat, evrak ve edebi- . 


yat” kelimeleri, aslında çokluk ifade eden kelimelerdir. 


۳۹ Bu kelimelerin günlük dildeki karşılıklarından yola çıkarak çokluk anlamlarını 1 
۶ tahmin edip söyleyiniz. 


Türkçede kullandığımız “etraf, adap, levazımat, müminat, hayrat” kelime- 0 
į lerinin anlamlarını tahmin ediniz. Bu kelimelerin ortak anlam özelliği ne olabilir? ; 


ایکنجی فرقه‌یه مأمور امد یاشا. کموشصوی قیشله‌سنده 
اساسی احکامنث خافظه‌سنه صداقتله چالیشاجقلرینه دائر 
خلن ual‏ 


طنن غزته‌سی. ۷ رجب ۱۳۲۲ 


میزانه اورکوروشدیگڭ احبابی ابتدا 
نورس ES‏ 
(حمد طاهر بن رفعت منتخبات مصاریع و ابیات) 
اساسا حذینی بیلمکدر انسانلر اچون آداب 
(حمد طاهر بن رفعت منتخبات مصاریع و ابیات) 
حقٌه تفویض امور ایت نه ال چك نه کدر. 


(حمد طاهر بن رفعت منتخبات مصاریع و ابیات) 
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لا ادری 


(حمد طاهر بن رفعت. منتخبات مصاریع و ابیات) 
صلف اصنافده یوقدر انصاف. 


سنبل زاده وهی 


خاطر اغیار ایچون بن یاردن فیلمام فراغ. 


شيخ غالب 
(حمد طاهر بن رفعت. منتخبات مصاریع و ابیات) 


اخلاق دویغومز احنراصلرعزی قونترول ایدر . 
بونید شوو 
(عرفان طاتلی. أو زی سوزلر) 


ای ترك استقبالنڭ او لادی! ايشته بو احوال و شرائط اجنده 
دخی وظيفەڭ؛ ترك استقلال و جمهوریتنی قورتارمقدر. 


مصطفی کمال 


Arapçada kelimeler, nicelik bakımından üç kategoride değerlendirilir. 


1. Tekil (müfred): Tek bir varlığı karşılar. قلم- کتاب‎ 
2. İkili (tesniye): İki varlığı karşılar. دارین-ابوین‎ 
3. Çoğul (cemi): Üç veya daha fazla varlığı karşılar. Ö کائنات-حاضرو‎ 


e Arapçada bazı kelimeler çoğul yapılırken tekil kelimelerin sonuna, eril 0 
kelimelerde "ین"‎ / “O 4"; dişil kelimelerde ise "ات"‎ harfleri getirilir. 


İL səla gl | 
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"ددد دود ül şe kad‏ وات اف ت وا ی اا اي ي واا ا ا اا ا اا ي ایا ا اا ي ی ا ا 


Yazalım 


Metinlerde geçen çoğul kelimelerin okunuşlarını aşağıdaki noktalı yerlere 0 
k yozinız. . 


s 


S KA Aşağıdaki çoğul kelimelerin okunuşlorını bulmacadan tespit ederek işaret- ; 
D - leyiniz. 


.- اسباب. افکار, فنون. ادبیات. مأمورین, امور اولاد. امم. کمالات» اخلاق, عقول. "8 
دا اوقات. کائنات. طله رسل 


تج | |« |ام ای و اد و | 


Ja | << xi | باب م‎ 5 | 0 | 


İcimimicimizicimiUlm- 


ود سال سن سو 


> اوا سا سه ده اس 


z ci mz‏ € ام و داب 
“DR <M‏ < ای اراد ای | 
رازا aleiz‏ اد ا دای اه 
niola m olme blai‏ 
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4 
Reşan ېوه‎ 


EA > Aşağıdaki tekil kelimeleri çoğullarıyla eşleştiriniz. 


Çoğul Tekil 

.. : mek 

: əə 
اوراق‎ C İlim) 
اوقاف‎ : a 
اوصاف‎ i (yol a 

٣ ۱ E 

ET‏ 9 علوم 
h ə‏ 0 ملائکه 


اا سس m‏ وب fazl‏ 


Metinleri, kırmızı renkle yazılmış çoğul kelimelere dikkat ederek okuyunuz. 


ə. 


هرج و مرج ایتدیگڭ ادواره ده یتمز اوکتاب... A.”‏ 


سن آنجق ابدیتلر ایدر استیعاب. tH 3 m‏ 
بو طاشکدر دییه ر Sİ‏ کعبه‌ی دیکسهم انکه کب m‏ 


رومك وحینی دويسه‌م ده گچیرسهم طاشکه: 
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صو o S‏ گوك قبه‌یی آلسه‌م ده ردا akal‏ 
ölüb‏ حدیکه چکسهم بتون اجرامیله؛ 


مد عاکف ارصوی 
(hitp:/ /Vvvvvv.sifrleri.org)‏ 


معنوی افقی پك اگگین اولو پيغمبرلر 

جنلف آوستنده‌در اونلر-لکن 

خیلی مسعود ایدیلر دنیاده؛ 

یاشایورلردی حواریلری. اصحابیله؛ 

نه افقلر... نه گوزل روح امش اونلر یا رب! 


يي JUS‏ بیاتلی 


- ايشته غرباخانة لقلقان! دیدی. بیلیک ز که باغچ ه مك بو کوشه‌سی. حقیقت 
شکلنی الش کندی خیالدر. بو خراب اوچ اوطه‌یله اونلری چویرن باغچه 
کوشه‌سنده عمرعكٌ بو صوك کونلری. سکون و یل —— 
بولدقجه بورایه التجا ایدرم. زوجهم بیله بکا بوراده رفاقت ایتمز. بو انزواکاهده 
آرقداشلرم یالگز سقط و اختیار لیلکلردر. بیلمم بروسه‌یی کزرکن کوردیکزمی ؟ 
قوافلر چارشوسنك اورته‌سنده بر میدان وار. بو میدان معلول بعض حیوانلرك 
دار العجزه‌سیدر. قنادی و باحاغی قیریق لیلکلر» بوگامش قارغه‌لر. کور و صاغیر 
بایقو شلر بوراده خلقڭ صدقه‌سیله اعاشه ایدیلر. قواف اصنافنك آیلقله طوتدیغی 
يوز یاشنده. باقدیغی سقط لیلکلر قدر عملمانده بر اختیار. طویلانان صدقه 
پاره‌سیله هر کون اشکمبه آلبر. نیزلر. پارچه‌لار و انسان مرحمتنه التجا ایدن 
زواللی. علیل قوشلره طاغیتبر. فوافلر چارشوسنده کی سقط لیلکلردن بر ایکی 
دانه‌سنی بورایه آلدم. بن ده آرتق بر اختیار سقط لیلکدن باشقه نه‌یم؟ بو کوشه 
اونلر و بنم ایجون بر غرباخانه‌در. Üye‏ کونلرعزی بوراده برلکده یاشایوب 
وله حکز. اونك oya‏ پاوییونه "غرباخانة لقلقان “ اسنی ويردم. 


.. فرصت 


ا مد هاشم 
یکی جموعه. .٤‏ جلد. ۱ مایس ۱۹۲۳ 
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zə # ۶ Metinlerdeki anlamını bilmediğiniz kelimeleri tespit ediniz. Sözlükten, bu ke- 0 
5. limelerin anlamlarını bulunuz. Aşağıdaki noktalı alana anlamını bilmediğiniz ۱ 
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dəs 
frans, 


S * “Gurebahane-i Laklakan'dan” isimli metnin ana fikrini aşağıda boş bırakı- 0 
: lon yere yazınız. 


Ünite Ölçme ve Değerlendirme Soruları 


A. Aşağıdaki çoktan seçmeli soruların doğru seçeneklerini bulup işaretleyiniz. 
1. Aşağıdakilerden hangisi sülâsi mastarlardandır? 


A) تشکر(ه احسان(ع حسرت‎ DAN مداخله ع‎ 
2. Aşağıdakilerden hangisi mezidün fih mastar kalıplarından değildir? 


“o “|. 
A) افعال‎ B) تفعیل‎ C) مفعل‎ Dj) مفاعله (ع تفعل‎ 
3. Aşağıdaki kelimelerin hangisi ism-i fâil kalıbına bir örnektir? 


حبرع شهداره CA‏ اشارت B)‏ مخبر A)‏ 


z 


4. Aşağıdaki kelimelerin hangisi ism-i mef'ül kalıbında değildir? 


متروك E)‏ محسوب Dp‏ مشرّف Cl‏ مکرم (8 مکرم A)‏ 
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5. معلم‎ (ism-i fâ'il) kelimesinin anlamı aşağıdakilerden hangisinde doğru ola- 
rak verilmiştir? 
A) haber verilen B) öğreten C) öğrenilen D) bilinen E) anlatılan 


6. Aşağıdakilerden hangisi Arapça sıfattır? 


انتظار ع DİR‏ مسابقه (ه A) 595 Bi‏ 


. 


7. ندریس‎ mastarının ism-i mef'ülü aşağıdaki seçeneklerin hangisinde doğru 
olarak verilmiştir? 


مدرس E)‏ درس( مدرسه (6 مدرس B)‏ مدروس A)‏ 


8. Aşağıdaki kelimelerden hangisi çoğul değildir? 
۸( رجال‎ Besi شهداره ابر‎ El مآمورین‎ 


B. Aşağıdaki yargılardan doğru olanların başına “D”, yanlış olanların başına “Y” 
yazınız. 
( ( Mezidün fih mastarlar, Sülâsi mücerret mastarlara harf ilave edilerek yapılan 
mastarlardır. 
( ( Arapçada çoğullar en az iki varlığı karşılar. 
( ( Mezidün fih mastarlardaki ism-i fö”il ile ism-i mef'ül arasındaki fark, sondan 
ikinci harfin harekesidir. 


) ) صادق‎ kelimesi, ism-i fâ'ildir. 
C. Aşağıdaki soruları cevaplayınız. 


1. Osmanlı Türkçesinde sıklıkla kullanılan mezidün fih mastarlara Üç örnek veriniz. 
2. استقبال». انتظای تصدیق‎ mastarlarının ism-i mef'üllerini yeni Türk harfleriyle yazınız. 


3. İĞ kalıbından üç örnek veriniz. 
4. Arapça eril ve dişil çoğula birer örnek veriniz. 
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ie alım 
Si y 


4 . Aşağıdaki metinleri okuyunuz. 


2 1. Okuma Metni 


عثمان غازی شيخ ادبال 


شیخ ادبالينكك عثمان بکه نصیحتی 


"ای عثمانجق؛ تافری گوزیکی. کوفلگی و یولگی ایشیتسین؛ بیلککلث. MES ye‏ 
:2 پکیشدیرسین؛ حقدن. عدالتدن. مر هتدن. عزمدن, ثباتدن غریب قوماسین. " 

"ای عثمانجی. بگسلف. بگلگکی پل LƏSİ‏ اونونا. * 

"ای عثمانجی, بگسلف. بوندن صوڭره آوفکه بزه. اویصاللق سگا: گوجنیکلك بزه 
گوکل UKo All‏ صو چلامه بزده؛ قاتلاعه سنده؛ بوندن بویله یا یلغی بزه. خوش گورمك 
AKo‏ عجر زه. يارد سکا؛ GN amk‏ اویوشازلقالن کلاشازلقان چاتیشمه‌لر بزه. 
عدالت سکا؛ کوتو گوز ېزه.شوم آغز بزه .حقسز یوروم بزه باغیشلامه سکا. * 

"ای علمانجق؛ بوندن valı a‏ برك بزه بتونله‌مك A‏ آوشنگنلك بزه, غبرت سکا: 
اویوشوقلق بزه. راحت بزه. اویارمق. شو قلندیر مك غر تلندیر مك RE‏ 

"ای عثمائجق؛ ی İS‏ آغیر, ايشڭ چتین. گوجڭ قیله باغلی. تاگری ياردیمجیڭ اولسون: 
ASIN‏ قوتلی قیلسین؛ حق یولنه يارا ری قیلسین؛ ایشیغکی پاریلداتسین, اوزاقلره ایلتسین؛ 
سخا یو SS‏ طاشییاحق گوچ. آیاغکی سور چدیر یه حك عقل ویرسن. “ 
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حهانکیر پهلوانك پتیشدیردیکی چراقلردن بری اوسته سن بوتون اویونلرینه واقف اولدیغی 
و اوسته‌سندن داها کنچ و قوّتلی بولوندیغی کبی اوسته‌سندن ماعدا یکمدیگی پهلوان ده 
قالامش. 

طمع بو İL‏ جهان پهلوانلغنی قزانمق اوزره SIL‏ بو اوستهسنڭ ده صیرتنی یره کتیرمك 
املنه دوشر. واقع اولان جمعیت اثناسنده بتون پهلوانلر کورشیر. چراق اوسته‌سیله کورش 


ایتمه يه اصرار ایدر . 


بالطبع طرفین موافقتیله ایرمیداننه چیقیلیر. بربرلرینه بر ایکی آل آتارلر. بر قاچ اویون 
یاپارق یکدیگریناف قوتلرینی آگُلارلر. آرتق ايش جدیته بینر. بربرلرینی یورمغه باشلارلر. 
اوسته‌سی شاکردينك هیچ ده خیالندن کچمه‌ین دیگر بر اویون یاپارق صیرتنی یره کتبرر. 

او سته چراق آیاغه قالقوب أل أله ویردکلرنده او سته سی : 

-اولاد سکا شیمدی‌یه قدر قرق اویونی صیرتگی اوقشایارق اوگرقشدم. بونی ده 
میدان مصارعه ده يره كترمك صورتیله ا و گرتدم. ايشته بو ده فرق 7 EEE‏ ده او گرن 


دمش. 
حمد خالد. لطائف خالد 
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3. Okuma Metni 


ابو الوفا 
مسلمان بیلیم انسانلرينك ایجادلری 

على قوشجی: بيوك آسترونومی بیلگین. ايلك دفعه آيكث شکللرین آکلاتان کتای 
یا زمشدر. 

ابو الوفا: تریغونومتریده طانژانت. قوطانژانت. سقانت. قوسکاندی بولان بيوك عالدر. 
sd əyə‏ ايلك دفعه دنیانلك دوندیگی اثبات ایتمشدر. 

ابو معشر: مد-جذر «رگل-گیت) اولاینی ايلك او بولشدر. 
بطانی: دنيانڭ اڭ بيوك کاشفیدر. تریغونومترینلك کاشفیدر. 


جابر بن حیان: اطوم بومبه‌سی فکرینڭ باباسی و کمیا بيليمنڭ اتاسی بيوك عام. 


حزری: Se‏ عصر او کجه اوطوماتيك سیستمث قوروجیسی و بیلگی صايارك 
باباسیدر. 
دمیری: آوروپالیلردن دورت یوز سنه أوگجه زوئولوژی آنسیکلوپدیس یازمشدر. 


səbə‏ سس اولاینی ايلك دفعه فیزیکی یو کدن آچیقلامشدر. سس فیزیکی ایضاحنی 


öls‏ الدین جمشد: ماغاتیکده او نده‌لق əs‏ سیستمنی ايلك او بولشدر. 


ابن جثار: جذامڭ سببنی و تداویسئ طقوز یوز سنه ad al‏ آچیقلامشدر. 
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۰ ابن خطیب: وبانك بولاشیجی بر خسته‌لق اولدیغیی علمی یولدن آچیقلامشدر. 


۰ ابن فرناس: رایت (Wright)‏ قرداشلردن بيك سنه agi‏ ايلك اوچاغی یاپوب اوجمه‌یی 
گرچکلشدیردی. 

٠‏ ابن قرقه: طقوز ya‏ سنه a o‏ خارقه بر طورنه تزگاهی یاپمشدر. 

s‏ این ترك: جبرڭ تملنی آتان بیلگینلردندر. 

٠‏ ادریسی: یدی عصر آوکُجه بوگونکینه چوق بکزه‌ین دنیا خریطه‌سی چیزمشدر. 


۰ ابن سینا: اثرلری آوروپا آونیورسیته‌لرنده الق یوز سنه درس US‏ اولارق اوقوتولشدر. 
طبڭ باباسیدر. آوروپایه گوره آدی آویسنادر. 


۰ قاضزاده رومی: یاشادیغی عصر öl İİ‏ بیو ك ماتماتيك 3 آسترو نومی پل انز cü yə‏ 
قوراللریی آسترونومی یه اویارلامشدر. 


۰ عباس وسیم: ورم میقروبیی روبرت قوخدن (Robert Koch)‏ یوز Gİ‏ سنه آو گجه 
x‏ ۰ ار 5 ii‏ 


٠‏ ابن النفیس: آوروپالیلردن آوچ عصر اوڭجه کوچك قان طولاشیمنی کشف ایتمشدر. 
٠‏ پیری رئیس: دورت یوز سنه أُوکٌجه بوگونکینه اڭ GİY‏ دنیا خريطه سی چیزمشدر. 
o‏ عمر خیام: جبر علمنكث قوروجیلرندندر. ايلك قتاراقت عملیاتنی یاپمشدر. 

٠‏ على بن عباس: بيك سنه آ و کجه قانسر عملیاق یاپمشدر. 

۰ ابن یونس: غلیله‌دن أو کُحه صارقاحی بولشدر. 

ه. lb‏ خیس ابلك دفعه گور üz ala‏ حفنده ار از در 


(دوزنلنمشدر) 
/vvVvvv.msxlabs.org‏ ( 
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OSMANLI TÜRKÇESİNDEKİ TAMLAMALARIN 
ANLAM ÖZELLİKLERİ 


1. Farsça Tamlamaların Anlam Özellikleri 
2. Arapça Tamlamaların Anlam Özellikleri 
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مش باس 


Hazırlanalım 


"Elnân-ı Şifö” başlıklı şiiri, renkli yazılmış kelimelere dikkat ederek okuyunuz. 


tabirlerini günümüz Türkçesiyle ifade‏ "لسان حال. صدای قرآن. مکتب حقوق" 
k ediniz. Bu tabirleri günümüz Türkçesine aktarırken nasıl bir yol izlediniz?‏ 


الحان شتا 
بر بیاض es),‏ بر دومانلی اوچوش. 
اشن غائب ایله‌ین بر قوش گې قار 
گچن ایام نوبهاری آرار... 
ای قلوبك سرود شیداسی. 
او بهارك بو ايشته فرداسی 
قاپلادی بر درین سکوته یری قارلر. 


cos Ula ig yə‏ لانه‌لرده آرار. 

گیتدیکز. گیتدیکز سز ای مرغان. 
شیمدی بوش قالدی سرتسر یوه‌لر؛ 

يوه لرده -یتیم یی افغان!- 

سر قالان مق توگلری توغالر قالر. 


گ وکلردن امللر گی ریزان اولویور قار.. 
هر صعده خیام گبی پویان او لویور قار.. 
پر اد خاموشڭ پر صفنده او یوقلار 


طرزنده طورور بر آرالق صوگُره اوچارلر. 


جناب شهاب الدین 
http://www.siirleri.org‏ 
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Farsça tamlamalarda, önce tamlanan sonra tamlayan gelir. Tamlamaya | 
ولا‎ son kelimeden başlanarak geriye doğru anlam verilir. 


Yazalım ھ‎ 
; "Elhon-ı Şita" isimli şiirde işlenen duygu ve düşünceleri bir kompozisyon : 
ay. hâlinde ifade ediniz. : 


Sözlükten Araştıralım 


Aşağıdaki tamlamalarda geçen kelimelerin anlamlarını sözlükten bularak 0 
„ tamlamaları örnekteki gibi günümüz Türkçesine çeviriniz. : 


پر صف saf, temiz‏ راد وطن —— 
تیم ÖBƏİ gi‏ | مس قلب ملت 20070 
ركت 5 نسل کرم 2 
عشق صنعت .55 ارباب قلم E‏ 

e ce ٢٢-٢-٢٢٢٢ خاك بوطن‎ 
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Aşağıdaki Farsça tamlamaları anlamlarıyla -örnekteki gibi- eşleştiriniz. 


vekiller heyeti 1 


İslam dini 2 


adli hükümler Ə 


dünyc yurdu 4 1 


askeri okullar 5 


geçim derdi 6 


ev kapısı 7 


milli ant 8 


hayal kırıklığı 9 


Osmanlı şurası | 10 
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Cümle Kuralım 


Aşağıda anlamları ile birlikte verilen Farsça tamlamalarla birer cümle kurunuz. . 


tip 
mektebi 


Osmanlı 
Devleti 


yüksek, 
yüce 
kapı 


aşk derdi 


SU 
damlası 


ağlayan 
göz 
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e ۱ ره‎ 


ور 
Öl 8 ٤ Aşağıdaki beyitleri okuyunuz ve günümüz Türkçesiyle okunuşlarını yazınız.‏ 


2657507550 
71:757557:: 
dp 
0 کتاب‎ YL (اسکندر‎ 


اهل تمکینم بنی SA‏ 4 ای کل بلبله 


درده یوق صبری Aİ‏ هر حظه Ələ‏ فریادی وار 


فضول 
(اسکندر AL‏ کتاب — 


نه سلیمانه اسیرز نه سلیمڭ قولی یز 
...5 
حبرل 
(اسکندر پالا. کتاب 5 
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Yo emey Araştıralım 


3 LA Okuyalım-Yazalım etkinliğinde yer alan beyitlerdeki Farsça tamlamaları, farklı ۱ 
4. renkteki bir kalemle işaretleyiniz. Sözlük yardımıyla tamlamaların anlamlarını be- : 

¥ » lirleyiniz. Daha sonra bulduğunuz tamlamaları ve anlamlarını aşağıya yazınız. 

t< 


Farsça ۵ Anlamı 


9 


da: AZI 


"Elhön- Şifö” başlıklı şiiri, renkli yazılmış kelimelere dikkat ederek okuyunuz. 


سجمه متنلر 
ə is S düz‏ آهم شرری دونه دونه 


یاندی قندیل سپهرك جگری دونه دونه 


نجاق 
نی بزم غمم ای ماه نه بولسهڭ یله ویر 
اوده یاعش قورو حسممده هوادن غری 
.... 
گر حضور ايتمك دیلرسه‌ك ای حبی فار غ اول 
اولایا وحدت جهانده کوشه عزلت گی 
a$‏ 


ایریشوب بهاره بلبل Sm yi‏ 


ə‏ نوبت نحمل دیل ی‌قراره دوشدی 
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Yukarıdaki beyitlerin okunuşlarını aşağıya yazınız. 


و وی یو ویو یو و و وی یو ویو و و و ی ی و و و و ی و و و و و و و و و EEE‏ 


Sözlükten 9۲۱ 


Okuyalım—Yazalım etkinliğinden yararlanarak beyiflerde geçen Farsça 0 
: tamlamaları ve anlamlarını aşağıdaki noktalı alana yazınız. 


Muhibbi'nin beytini yorumlayarak düşüncelerinizi aşağıya yazınız. 
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Aşağıdaki beyit ve cümlelerde boş bırakılan yerlere, verilen Farsça tamla- 
x malardan uygun olanları yazınız. 


IA) راک‎ 


اول کونش adı‏ وار سلام سویله 


گوهری 
L‏ رب 2 İs all‏ آشنا نی 
بر دم A NIS ə s e‏ نی 
فضول 
بهار کلدی GS kak a ken aaa‏ چیچکر اچدی 
عنمانلی دو dizi‏ پای Ga Do s‏ 


Mimi Kuralım Gi 


> 
وار‎ h 7 k ir : 7 
AŞ 5 “Rüy-ı zemin” ve “böd-ı sabö” tamlamalarını birer cümlede kullanınız. 


AZ 
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Farsça tamlamaların fazlaca kullanıldığı Edebiyat-ı Cedide ve Fecr-i Ati 
: Dönemleri”ne ait eserlerden veya Türk edebiyatında önemi olan gazete ya- . 


نولا تاجم کبی باشمده کوتور سهم ul‏ 
قدم نقشنی اول حضرت شاه رسلڭ 
کل کازار نبوت او قدم صاحبیدر 
۱ امد 
(اسکندر پالا. کتاب عشق) 


حل آیله‌یه مز gölde ilkə‏ 
dəl‏ روحی 


ds)‏ طاهر بن رفعت. منتخبات مصاریع و ابیات) 


چشم اعمایه کوره لیل ونهار ایکیسی بر 
عیی 
Ja)‏ طاهر بن رفعت. منتخبات مصاریع و ابیات) 


بلبل آغلار کل کولر احوال عال بویله‌در 
لا ادری 


(حمد طاهر بن رفعت. منتخبات مصاریع و ابیات) 
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نافع اولاز مرض عشقه مداوای حکیم 


نوعی 
əs)‏ طاهر بن رفعت. منتخبات مصاریع و CoL‏ 


Yazalım 


Yukarıdaki metinlerde geçen Farsça tamlamaların okunuşlarını aşağıya 0 
۱ yazınız. Bilmediğiniz kelimelerin anlamlarını sözlükten bularak tamlamaları gü- 0 


Tamlamalar Anlamları 


Düşünelim-Yazalım 9 
|. Ahmet'ten alınan dörtlüğü tekrar okuyunuz. Dörtlükte dile getirilen düşün- 
. celeri kendi cümlelerinizle aşağıya yazınız. 


128 DÖRDÜNCÜ ÜNİTE mmm 


ə Osmanlı Türkçesiyle yazılmış Farsça tamlamaların olduğu kitaplardan foto- ۰ ۱ 
qı. kopi çektirip yapboz hazırlayarak sınıfa getiriniz. Yapbozu parçalara 0۱۷۱۱۳۱۶۷ 


2 isəm iü ۸١د‎ AN A 


Az da olsa bazı Farsça tamlamalarda, tamlayan tamlanandan önce gele-‏ ږې 
A. bilir. Bu tür tamlamalarda anlam aynen Türkçedeki gibi verilir.‏ 


(âlem-tâb):‏ عالتاب 
dünyayı aydınlatan‏ 


(bülend-bâlâ):‏ بلند (şi-pençe): YU‏ شیر پنچه 
aslan pençesi uzun boylu‏ 


Farsça tamlamalardan tamlayan ile tamlananın yer değiştirdiği tamlama- 0 
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“Nasre'd-din, beyfü”l-mol, şeyhü'l-İslam” tamlamaları Arapça tamlama- ۱ 
 lordir. Bu tamlamaların daha önce öğrendiğiniz Farsça tamlamalardan farkı 0 
ne olabilir? Söyleyiniz. 0 


. . .......................................... 
öyə m Aşağıdaki metini, renkli yazılan tamlamaları dikkate alarak okuyunuz. 0 
z 5 : 
اسکی شعركٌ روزگاریله‎ 
ای لشکر مفتح الابواب اور بوگون‎ 


اور ترکی گوندرن ید تقدیر عشقنه 


رو ح‌القدسله عرش خدادن خبر گلور 


بر تك غزل بیراقسه یتر بر غزل سرا 


هر بیتی آنجق اوللی بیت الغزل گبی 


ست eH‏ قالدی پریشان ايديلمدك 


وملك قدرده وار یاشایوب کهنه‌مك حزین 
بر چاره یوقمیدر بوگا یا رب العالین 


بجی کمال بیاتلی. اسکی شعرڭ روز گاریله 
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> 
. Arapça tamlamalarda önce tamlanan sonra tamlayan gelir. Tamlamalar ; 
- günümüz Türkçesine sondan başa doğru çevrilir. 
نتيحة القصه‎ 6۷6۲ sonucu 

kapısı‏ ۵۷-باب الست 


“İr 


$ b z EE ۳ ۳ TR انیس سس سس ی‎ İN 


پر 
Gk * “Eski Şiirin Rüzgârıyla” isimli eserden alınan mısralarda geçen Arapça tam- |‏ 
lamaları günümüz Türkçesiyle yazınız. Ayrıca sözlükten yararlanarak tamlama- :‏ . 


Yazalım — 
“Eski Şiirin Rüzgârıyla” isimli eserden alınan beyiflerden ikisini yorumlayarak : 
fa 01509۱۷ 0۰ yazınız. : 
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Mİİ vəv cr 7X əə vc ə €, ٢ ٢‏ و 


Okuyalım 


Aşağıdaki metni Arapça tamlamalara dikkat ederek okuyunuz. 


عجب نه دند رکه ایکی اوچ یوز سنه دن بری 


پتیشدیر مییور ؟ 


اول قدر ده جاهل و یی بصبرتدر. 


kiz‏ باشا 
(دوج. در. أوگٌدر گوچگون. ضیا پاشا) 


هم چوق اوقونان هم ده ترك ادبیاتنه چوق اتکی ایدن بر 


الردر. 


بيوك متصوف شاعر يونس Sa al‏ رسالة النصحيه dəl‏ 


سلیمان چلبينڭ ۷۳۰ بيتلك وسيلة‌النجات ادینی ویردیگی 

مولدی, یازیلمش پك چوق مولد ایجنده اڭ طانینمشی و يوز 
بیللر بوینجه اڭ چوق اوقونانی اولشدر. 

5 sl 
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Yazalım 


Metinde geçen Arapça tamlamaları okunuşlarıyla aşağıya yazınız. 


z : 
AÇ , * Aşağıda karışık olarak verilen kelimelerden anlamlı tamlamalar oluşturarak ۰ 
. boş bırakılan yerlere yazınız. : 


e vəl‏ الر o‏ الفنون. سبیل. رئیس. Aal “ödə şii‏ خر اک دار 


döru”l-fünün 


“a حمه‎ 


سوزده ضرب المثل ایرادینه سوز يوق اما 
سوز اودر dle‏ سندن قالا بر ضرب مثل 

Gö 
وارمامش آنڭ صفاسی یوق‎ dal ill بیت‎ 
بولوندم بن دخحی دار الشفای باب عالیده‎ 


فلاتونی بگنمز آنده چوق دیوانه‌لر گوردم 
CAR‏ 
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Bulalım-Yazalım ۱ 


1. “Seçme Metinler” başlığıyla verilen şiirleri okuyunuz. Bu şiirlerde kullanılan 
Arapça tamlamaları bularak günümüz Türkçesiyle aşağıya yazınız. 


2. Bulduğunuz tamlamaların anlamlarını aşağıya yazınız. 


3. Nabi'ye ait beytin temasını bulunuz ve bu tema ile ilgili düşüncelerinizi 
aşağıya yazınız. 
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£—————————2.-—o— 2226 2-٠ نی ٩٩2ېی ې‎ E e 


Okuyalım 


Aşağıdaki metini, renkli yazılan tamlamaları dikkate alarak okuyunuz. 


عثمانلی سلطانلرينك چشیدل دوغلرده قوللاندقلری عنوانلر 
عبن زمانده دولت و حکمدارلق قاوراملرین و دولتك گلیشمه 
دوغلرییی ده آچیقلار. 


استانبول فتحندن صو $ ə‏ مکه و مدینه ايله عرب ملکتلرينك 
الحاقيله ار e‏ سلیم خادم احرمین الشریفین قانوی سلیمان 
خلیفۀ مسلمین و خلیفهۀ روی زمین عنوانلرییی یگله‌دی. ün.‏ 


ايلك عثمانلی بگلگنی قورمش اولان عثمان. غازی و بك 
ویا امیر» امیرالعظم عنواناریله 25 


اورخان, ايلك کز zəl‏ گوموش سکه باصیلان سلطان 
عنوانی آلان عثمانلی حکمداریدر. داها il‏ کج هکی تاریخلرده 
کتابه‌لرده اورخان o yel‏ قوللانیلان سلطان الغزات. يعن غازیلر 
سلطانی عنوانی. گرچك سلطان الاعظم عنواننی الامادیغی 
o yel‏ قاچاماقلی قوللانیلمشدر. 


اسلامی بر عنوان اولان سلطان عنوانی گرچك مشروع 
حکمدارلغی افاده ایتدیگی ايجون دانما قوللانیلمشدر. سلطان 
العظم. سلطان السلاطین ويا سلطان اعظم. سلطان العرب 
والعجم شکللری ترحیح اولونویوردی. 


استانبول فاحی. طوغی روما اعیراطورلرينك وارئ akal‏ 
ادعاسیله عنوانلرینه قیصر روم عنواننی اکله‌دی. عين زمانده 
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مه ul‏ غو ani‏ رونت güle‏ 
ایکی دڭزك خاقانی) عنوانیله آناطول و روم ایلی و قره دکٌز 
و آق دکزك حکمداری عنوانتی بنمسه‌دی. بو عنوانی 
سلطان البر و خاقان البحر شکلنده اناطویلی سلچوقلیلرنده 
ده بولویورز. آتالری گی İZL‏ یگله‌دیگی بر باشقه عنوان 

ده سلطان‌الغزات و مجاهدین عنوانیدر. 


خلیل gil!‏ 
عثمانلیلر (اهپراطورلق. آوروپه ایله ایلیشکیلر) 


3 Yazalım ə” 


LA “ Yukardaki metinde renkli yazılmış Arapça tamlamaların okunuşlarını aşağı- 0 
ی‎ daki noktalı alana yazınız. 


.. 


ON 
e 


MANN İN‏ سس mu‏ رس 


1 Sözlükten de yararlanarak metindeki Arapça tamlamaların anlamlarını bu- 0 
į funuz ve bunları, günümüz Türkçesiyle aşağıya yazınız. 


a. 


O 
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اورخان سیفی اورخون 


Az‏ الکتاب 
کر کاب uu.‏ 
کتایی جمع ایله‌دی و جميع عالك علمنی بونده درج ایله دی. 


علمدن فانده گورسونلر. 


بن مسکین دخی SUT‏ مبارك سوزی ايله ایشبو کتاب کیم 

آدینی انوارالعاشقین ویردم» احسن البلاد و دارا لجهاد گلیبولیده 
un‏ ایله دم. 

ا مد یازیجی اوغلی 

(پروف. در. فاروق قدری تیمور طاش. عثمانلی ترکجه‌سی متنلری) 


ویرمم سا چك بندن الك ای ملك الوت 
جاناغه نذر ایله‌دیگم جانه طوقوغا 
عاشق عمر 
هر علی حیدر دگلدر. دینیلمز هر سیفه ذو الفقار! 
کچه حی زاده عت ملا 
مدنيت بین‌اللل فقط حرئلث مطلقا le‏ اولديغن اونوتماياجغز. 


اورخان سیفی اورخون 
(htto://www.tdk.gov.ir)‏ 
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Yazalım 


Yukarıdaki metinlerde geçen Arapça tamlamaları bularak aşağıdaki nok- 0 
Aş: tali alana okunuşlarıyla yazınız. 


“Cümle Kuralım a 
, 


Osmanlı Türkçesiyle yazılmış bir eser, yazılı belge, kitâbe veya bir mezar taşı 0 
3. gördünüz mü? İzlenimlerinizi yazınız. ۰ 


İkinci ünitede işlendiği gibi Arapça tamlamaları Farsça tamlamalardan 0 
۱. ayiran en önemli özellik “JI” takısıdır. ۱ 
۱ 2. Metinlerde “Envorü”l-Aşıkin, Hödimu”l-Haoremeyni”ş-Şerifeyn, Sultanu’l- 0 
~ A'zam” örneklerinde görüldüğü gibi Arapça tamlamaların böyük bir kısmı . 

۱ makam, mevki, kitap isimlerinde, bilimsel terim ve dini tabirlerde kullanılır. 


© Az do olsa bozi Arapça tamlamalarda tamlayan tamlanandan önce gelir. 0 
Bu tür tamlamalarda anlam aynen Türkçedeki gibi verilir. ۰ 


kabul edilmiş duû: kı ما‎ 
şerefli soy sahibi: که ا‎ 
çok kullanılan: کثر الاستعمال‎ 

çabuk, hızlı anlayış: سریح الائتقال‎ 


az akıllı: قلیل العقل‎ 0 


Siz de yukarıdaki örnekte olduğu gibi Arapça tamlamalardan tamlayan ile 0 
a. fomlononin yer değiştirdiği tamlamalara örnekler bulunuz. 
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1 al UN ١١ا١دا«۸«آ۷.7ری7ی7ی۷۲‎ ً o 


Aşağıda verilen Arapça tamlamaları günümüz Türkçesine çeviriniz. Anlam- 0 
a. lanni sözlükten bularak karşılarına ۰ 


Anlamları Okunuşları Arapça tamlamalar 
sonsuza kadar ilelebed الی الابد‎ 
ی احقیقه‎ 
باخاصه‎ 


علی العاده 
بين الملل 


الا 


Boşlukları Dolduralım 


i £ Aşağıdaki cümlelerde boş bırakılan yerlere, verilen Arapça tamlamalar- 2 
© dan uygun olanları yazınız. 


والسلام-امیر المؤمنين-بالخاصه-على العاده-دار العجزه 
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Tamlamaları Bulalım Pİ 


S ٨ £ Türkedebiyatında önemli bir yeri olan eserlerden veya gazete yazılarından 0 
QZ ` araştırma yaparak Arapça tamlamaların kullanıldığı metinleri sınıfa getiriniz. 
۱ 7 Bu yazılardaki Arapça tamlamaları tespit ediniz. Sözlükten yararlanarak bun- . 


3 ların günümüz Türkçesindeki karşılığını söyleyiniz. 


Ünite Ölçme ve Değerlendirme Soruları 


A. Aşağıdaki çoktan seçmeli soruların doğru seçeneklerini bulup işaretleyiniz. 
1. Aşağıdakilerden hangisi “insanlığın fikri” tamlamasının karşılığıdır? 


فکر بشر E)‏ خیال انسان D)‏ روت فنون C)‏ عشق صنعت B)‏ ارباب قلم A)‏ 


2. Aşağıdakilerden hangisi, Farsça tamlama kuralına göre yapılmış bir 
tamlamadır? 


اولو الامر E‏ دارالفنون D)‏ نورالدین C‏ سریع الانتقال B)‏ ضرب مثل A)‏ 


3. Aşağıdakilerden hangisi, Arapça tamlama kuralına göre yapılmış bir 
tamlamadır? 


کل رخسار E‏ دل D) OYU‏ امير الومنن C)‏ نقش قدم (8 شاه رسل A)‏ 


B. Aşağıdaki yargılardan doğru olanların başına “D”, yanlış olanların başına “Y” 
yazınız. 


( ) Farsça tamlamalarda her zaman önce tamlanan gelir. 

( ) Bazı Arapça tamlamalarda önce tamlayan gelir. 

( ( Osmanlı Türkçesinde genellikle Farsça tamlamalar kullanılır. 
) ( حسب القدر‎ tamlaması Farsça bir tamlamadır. 


C. Aşağıdaki soruları cevaplayınız. 


1. Arapça ve Farsça tamlamaları, günümüz Türkçesine çevirip anlamlandırır- 
ken nelere dikkat etmeliyiz? 


2. Osmanlı Türkçesinde Arapça tamlamalar daha çok hangi alanlarda kulla- 
nılmıştır? 
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D. Aşağıdaki mısra ve beyitleri günümüz Türkçesine çevirerek Farsça ve 
Arapça tamlamaları işaretleyiniz. 


قابل فیض اولانه اهل هنر بخل ایتمز. 
بلیغ 


صبر قیل آیله‌مه بر کیمسه‌یه اظهار İN‏ 
سه e‏ 
(حمد طاهر بن رفعت. منتخب مصاریع و ابیات) 


نفعی 
(حمد طاهر بن رفعت. منتخبات مصاریع و ابیات) 
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Okuyalım 


Aşağıdaki metinleri okuyunuz. 


& 1. Okuma Metni 


یوللر 
بر لامبه حزنیله 
قیصیلدی آلتون افقلرده آقشامڭ کونشی؛ 

سوندی کوللرده عکس کریه‌وشی 
əə‏ 

که کیدر کیمسه سز. تهی. ابدی 
ələ‏ 

هپ برر خط پر سکوت اولدی 
او نلر. 

هانکی بر بلدۀ خیاله کید 


مفتور 
و حترز بینه برنفخة خيال آسییور؛ 
بو نفخه داللری بی تاب و بی ال اویوتور. 
صو o$‏ آیلر کیاهی نالنده. 
ə $ şə‏ آغوش افق ایچنده ولور... 
ای قلب! 
...57 
ايشته بر دست ساحر و خفی 
سکا نور نجومی ایندیردی. 
asıl ped‏ مسافانت azal‏ لال مسا 
بوتون معابد حس و معابد خلیا 


بوتون معابد جهولۀ اميد بشر... 
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غروب ozi‏ بر اشکال بی حدود ذهب 
بويوك TEE‏ بکزر آتکلرنده سکوت. 
سکوت نا متناهی. سکوت نا حدود. 


ا مد هاشم 
ül)‏ دوه‌ل. عثمانلی ترکجه سی قبلاغوزی CY‏ 


گلخانه خط همایونندن 


مصطفی رشید پاشا طرفندن گلخانه‌ده اوقونان خط همایونكك صورتیدر: 

جمله‌یه معلوم اولدیغی آوزره دولت jade‏ بدایت ظهورندن بری احکام جلیلة ق رآنیه 
و قوانین شرعیه‌یه کمالیله رعایت اولوندیغندن سلطنت سنیّه‌مزك قوت و مکنت و بابحمله 
تبعه‌سنڭ رفاه و معموریتی Aİ)‏ غایته واصل اولشکن يوز اللی سنه واردر که. غوائل متعاقبه 
و اسباب متنوعه‌یه مب نه شرع شریفه و نه قوانین منیفه‌یه انقیاد و امتثال اولوغامق حسبیله 
آولکی قوت و معموریت بالعکس ضعف و فقره مبدل اولش... 


۲ شعبان. سنه: ۱۲۵۵. يوم: پازار ۳ قاسم YAYA‏ 
(عرفان بیخگول. ولکه‌مزده آنایاسا حرکتلری) 
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Proje Görevi 


Dersin Adı Osmanlı Türkçesi 
Sınıf il 
Ünite Adı Osmanlı Türkçesindeki Tamlamaların Anlam Özellikleri 


Beklenen Performans Araştırma, İş Birliği 


Süre 1 Ay 


Puanlama Yöntemi Dereceli Puanlama Anahtarı 


Proje Konusu 


Sizden Tanzimat, Edebiyat-ı Cedide ve Fecr-i Ati dönemlerine ait manzum ve 
mensur eserlerden bazılarını belirleyip bu eserlerde geçen Farsça ve Arapça 
tamlamaları anlam yönünden incelemeniz ve çalışmalarınızla ilgili bir kitapçık 
oluşturmanız beklenmektedir. 

Kitapçığı hazırlarken; 

Yukarıda sayılan dönemlere ait eserlerin Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazılmış 
şekillerine yer vermelisiniz. 

Dönemlerle ilgili eserlerin ve yazarlarının görsellerini de kullonobilirsiniz. 


Projeyi Hazırlarken Dikkat Etmeniz Gerekenler 


1. Bu projeyi hazırlamak için sınıfınızdan grup hâlinde çalışabileceğiniz arkadaş- 
lar belirlemelisiniz. 

2. Araştırmalarınızı zamanında tamamlayacak ve çalışmalarınızı okulda sergile- 
yebilecek şekilde bir plan oluşturmalısınız. 

3. Grup üyeleri kendi aralarında çalışma sürecinde üstleneceği sorumlulukları 
belirlemelidir. 

4. Adı geçen dönemlere ait eserleri belirlerken edebiyat öğretmenlerinizden 
yardım almalısınız. 

5. Arapça ve Farsça tamlamaları anlamlandırırken ve anlamlarına göre grup- 
landırırken Osmanlı Türkçesi sözlükleri, kitaplar, dergiler, İnternet, kaynak kişi- 
ler vb.den yararlanabilirsiniz. 

6. Projenizi okuldaki arkadaşlarınızın görebileceği bir yerde sergilemelisiniz. Ki- 
tapçığı fotokopi yoluyla çoğaltmayı da düşünmelisiniz. 

7. Proje görevinizi en geç .../.../20... tarihine kadar bitirmelisiniz. 
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PROJE GÖREVİ DERECELİ PUANLAMA ANAHTARI 


Nitelikler 


Geliştirilmeli (1) 


İyi (2) 


Mükemmel (3) 


Araştırma Tanzimat, Edebiyatı Tanzimat, Edebiyatı Tanzimat, Edebiyatı 
Cedide ve Fecri Ati Dö- | Cedide ve Fecri Ati Dö- | Cedide ve Fecri Ati Dö- 
nemlerine ait yeteri ka- | nemlerine ait manzum | nemlerine ait manzum 
dar esere ulaşılmamış, | ve mensur eserler kıs- | ve mensur eserler ge- 
bu eserlerde geçen men incelenmiş, bu rekfiği ölçüde incelen- 
Farsça ve Arapça tam- | eserlerde geçen Fars- miş, bu eserlerde ge- 
lamalar ve anlamları | ça ve Arapça tamla- | çen Farsça ve Arapça 
ile ilgili yeterli araştırma | malar ve anlamları ile | tamlamalar ve anlamla- 
yapılmamıştır. ilgili belli bir araştırma | n ile ilgili yeterli ve doğru 

yapılmıştır. araştırma yapılmıştır. 

İçerik Söz konusu dönem- Genel olarak söz ko- Söz konusu dönem- 
lerle ilgili amaca uy- nusu dönemlerle ilgili | lerle ilgili amaca uy- 
gun eserlere ulaşılama- | amaca uygun eserle- | gun eserlere ulaşılmış, 
mış, Farsça ve Arapça | re ulaşılmış, Farsça ve | Farsça ve Arapça tam- 
tamlamalar ve anlam- | Arapça tamlamalar ve | lamalar ve anlamları ye- 
ları doğru tespit edile- | anlamları çoğunlukla | terince ve doğru olarak 
memiştir. Ayrıca tam- | doğru tespit edilmiştir. | tespit edilmiştir. Ayrıca 
lomolorin seçiminde ve | Ayrıca tamlamaların se- | Farsça ve Arapça tam- 
anlamlanadınlmasında çe- | çiminde kısmen çeşitlilik | ۱۵۴۱۵۱۵۲۱۲ seçiminde çe- 
şitlilik sağlanamamıştır. | sağlanmıştır. şitlilik sağlanmıştır. 

Görsellik Hazırlanan kitapçık ilgi Hazırlanan kitapçık ilgi ۳۱۵2۲۱۵۲۱۵۲۱ kitapçık ilgi 


çekici değildir. Görsel 
ögelere yer verilmemiş- 
tir. Kitapçık tasarımı uy- 
gun şekilde yapılama- 
mıştır. 


çekicidir. Görsel ögele- 
re kısmen yer verilmiştir. 
Kitapçık tasarımı bazı 
yönleriyle başarılıdır. 


çekicidir. Görsel ögele- 
re yer verilmiştir. Kitap- 
çık tasarımı oldukça ba- 
şanlıdır. 
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Sözlük 


A 
abgun: Su rengi. 
âdâb: Töre. Yol yordam. 


âdil: Eş, denk, akran, benzeri. Ölçüde, 
miktarda eşit olan. 


âdim: Malik ve sahip olmayan. Yok 
olan. Bir şeyi olmayan. Fakir. 

âferinbâd: Aferin! Aferin olsun. 

âğüş: Kucak. 

ağyâr: Başkaları, yabancılar, eller. 
ahbâb: Dost. Sevilen dostlar. Sevilenler. 
ahkâm: Hükümler. 


ahlâk: Huy, tabiat. İnsanın davranış tar- 
zı, tutum ve tavrı, bir cemiyette makbul 
ve iyi sayılan davranış kuralları. 


ahvâl: Hâller. 

âkil: Akıllı. 

âlât: Vasıtalar. Âletler. 

âli: Yüce, yüksek. 

âliye: Yüksek, yüce. 

âmâ: Görme engelli. 

ânın-ânı: “Onun-onu” zamirlerinin eski 
biçimi. 

asilzâde: Soylu. 

âsiyâb: Su değirmeni. 


âşiyân: Kuş yuvası. mec. Ev, oturulan 
yer, mesken. 


ateşgâh: Ateş yeri. 
övüre: İşsiz, işsiz güçsüz, başıboş, aylak. 
avdet: Dönüş, geri gelme. 


azim: Bir işteki engelleri yenme kororlılı- 
ğı. Büyük. Yüce. Çokileri. 


B 
büd: Rüzgâr. 
bahil: Hasis. Cimri. Tamahkör. Hayırlı iş- 


lere malını (varsa bile) harcamayan. 
Avare, başıboş, serseri. 


bahr: Deniz. 


bâis: Gönderen. Sebep olan. İcap et- 
tiren. 


bâb: . Kapı. Kitaplarda bölüm, başlık. 
Konu, husus. 


bör: Yük. 

basiret Gerçekleri yanılmadan göre- 
bilme yeteneği, uzağı görüş, seziş, uya- 
nıklık, anlayış, kavrayış, sağgörü, önsezi, 
vizyon. 


bed: KÖTÜ, çirkin, tuhaf. 
bedbaht: Mutsuz, bahtsız, talihsiz. 


belde: İlçeden küçük, belediye ile yö- 
netilen yer. mec. Mekân, yer, çevre. 


ber Toprak. Yeryüzü, yer. 

beşer: İnsan. 

bezmgâh: Eğlence yeri. 

bican: Ruhsuz, cansız. 

biçâre: Çaresiz. 

bidâyet: Başlama, başlangıç. 
biedep: Edebsiz. Terbiyesiz. 

biefgan: Sessiz, bağırıp çağırmadan. 
bikâr: Körsiz, işsiz kimse. 

bilcümle: Bütün, hep. 


bilfiil: İş olarak, iş edinerek, gerçekten, 
eylemli olarak. 


bimar. Moriz, hasta, olil. 


011116661 Mecolsiz, hâlsiz, dermansız, 
zoyıf. 


binihâyet: Sonsuz, nihayetsiz, ebedi, 
baki, tükenmez. 


biperva: Korkusuz. Pervasız. 
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bisükün: Sükün bulmaz, durmaz, hare- 
ketli. 


bitap: Bitkin, yorgun. 
biftab': Tabiatıyla, tabii olarak. 
bivefâ: Sevgisine bağlı olmayan, vefasız. 


bostan: Sebze bahçesi. Kavun, karpuz 
tarlası. 


buhi: Bohillik, eli dar olma, cimrilik, 
tamahkârlık, pintilik. 


burç: Kale duvarlarından daha yüksek, 
yuvarlak, dört köşe veya çok köşeli kale 
çıkıntısı. Zodyak üzerinde yer alan on iki 
takımyıldıza verilen ortak ad. 
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cam: Cam, şişe, bardak. Kadeh, içki. 
cebir. Zor, zorlayış. 

cebren: Zorla. 

celile: Ulu, büyük, yüce. 

cemi': Toplanmış, bütün, hep. 
cesim: Büyük, iri, kocaman. 


cevher: Bir şeyin özü, maya, gevher. 
Değerli süs taşı, mücevher. mec. İyi ye- 
tenek. 


cevir Cefa, eziyet, sıkıntı, ÜzÜntÜ. Zu- 
lüm. 


cihangir: Dünyaya egemen olan, dün- 
yayı zapt eden kimse. 


cisim: Doğada element, bileşik veya 
bunların karışımları hâlinde bulunan, 
kütlesi ve ağırlığı olan, duyularla algıla- 
nabilen şey. Gövde, beden, vücut. 


cuybar: Akarsu, nehir, dere, çay, ır- 
mak. 


cüdâ: Ayrılık. Ayrılmış. 


Ç 
çeşm: Göz. 
çün: Zira, çünkü, mademki. 


D 
dâd-ı Hak: Allah vergisi, Allah'ın ihsanı. 


dalâlet: Sapınç, sapkınlık, doğru yoldan 
ayrılma. 


dör: Yurt. Ev. 
dör ”ul-fünün: Üniversite. 
dem: Soluk, nefes. Zaman, çağ. 


derakap: Hemen arkasından. Çabu- 
cak. 


derç eylemek: İçine almak. Katmak. Ki- 
taba koymak. 


derdmend: Tasalı, kaygılı, dertli. 
derhâtır: Hatırda. 

deruhte: Üzerine alma, üstlenme. 
destgâh: İş yeri, tezgâh. 

dildâr: Sevgili, maşuk. 


divâne: Deli, kaçık, budala. mec. Bir 
şeye çok düşkün olan. 


duhan: Duman. Tütün. Kıtlık ve kuraklık. 
dün: Alçak, aşağı, aşağılık. 

dür: Uzak. 

dü: İki. 


E 
ecnebi: Yabancı. 
ecrâm: Yıldızlar. Ruhsuz büyük varlıklar. 


edib: Terbiyeli, saygılı, nazik kimse. 2. 
Edebiyatla uğraşan kimse. 


edvâr: Devirler, zamanlar. 


efgân: Istırap ile haykırma, bağırıp ça- 
ğırma. 


efkar: Düşünceler, fikirler. Tasa, kaygı. 
ehl-i maârif: Bilgi ve kültür sahibi olan. 
elhân: Nağmeler, ezgiler. 

elim: Acı veren, acıtan, ağrıtan. 
elsine: Diller. Lisanlar. 

emvâl: Mallar, para ile alınan şeyler. 
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enduz: Kozanan, elde eden, biriktiren, 
toplayan manalarına gelir ve kelimeleri 
sıfat yapar. 


envâr: Nurlor, ışıklar, aydınlıklar. 


erkân: Bir topluluğun ileri gelenleri, bü- 
yükler, üstler. Yol, yöntem. 


esbâb: Sebepler, nedenler. 

eşk: Gözyaşı. 

eşkâl: Dıştan görünüş. Biçim. Kılık. 
etvâr: Tovırlar, haller, davranışlar. 
evköt: Vakitler. 

evlâd: Veletler. Çocuklar. 

eyyâm: Günler, gündüzler. Zaman. 


F 


fâriğ: Vazgeçmiş, çekilmiş. Sıkıntısız, ra- 
hat. 


fasih: Açık ve düzgün (anlatış). Açık ve 
düzgün konuşma yeteneği olan. Açık 
ve düzgün bir biçimde. 


fasl-ı gül: Gül mevsimi, ilkbahar. 
fazilet: Erdem, meziyet, değer. 


fen: Fizik, kimya, matematik ve biyoloji- 
den elde edilen verileri iş ve yapım ala- 
nında uygulama, 


ferdü: Yarın. Gelecek zaman. Öbür 
dünya, ahiret. 


teknik. Bilim, bilgi. 


fetih: Bir şehir veya ülkeyi savaşarak 
alma. 


feyz: Verimlilik, gürlük, ongunluk, bere- 
ket. Artma, çoğalma. İlerleme, kültürel 
gelişme, olgunluk. Manevi haz, mutlu- 
luk, iç huzuru. 


fırka: İnsan topluluğu. Parti.Kısım olmak 
ve ayrılmak. Bölük. 


fikret: Düşünce, fikir. Zihin, akıl. 
fonetik: Ses bilgisi. 

fukarâ: Yoksul, fakir. 

fünün: Fenler, ilimler. 

füzün: Çok. Fazla. 


G 


gâfil: Çevresinde olup bitenlerin farkı- 
na varmayan, sezmeyen (kimse), gözü 
bağlı. 


gâib: Görünmez âlem. Göz önünde ol- 
mayan, hazır bulunmayan, nerede ol- 
duğu bilinmeyen. 


gam: Tasa, kaygı, Üzüntü. 


90۷611: Musibetler, belalar. Dertler, sıkın- 
tlar, kederler, hüzünler. 


gayri: Artık, bundan böyle. 


gazelhan: Gozel okuyan, gozel söyle- 
yen kimse. 


genc: Hozine, define. 

geşt: Gezme, dolaşma. 

gına: Zenginlik, bolluk. Bıkma, usanma. 
giryân: Gözyaşı döken. Ağlayan. 
giyah: Nebat, bitki, taze ot. 


gözlerine mil çekmek: Birinin gözlerini 
kızgın mille kör etmek. 


gubar: Toz. Sis, duman. 


gurüb: Ay, güneş, yıldız vb. gök cisim- 
lerinin ufkun altına inmesi. Güneşin bat- 
ması, batış, mec. Çökmeye, yok olma- 
ya yüz tutmak. 


güzergâh: Geçilen yer, geçit. 


H 

habbe: Tahıl tanesi, evin. Su kabarcığı. 
habib: Sevgili. 

hâk: Toprak. 

hakdik: Hakikatler. 

hakir: Aşağı görülen, değersiz. 


halâs: Bir yerden, bir şeyden kurtulma, 
kurtuluş. 


hamdüsenâ: Allah'a olan şükran duy- 
gularını bildirme. 


hâme: Yontulmuş kalem. 
hümuş: Susmuş, sessiz. 
handan: Gülen, gülücü. Sevinçli. 
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hör: Sıcak, kızgın, yakıcı. 
haris: Açgözlü. 

hars: Kültür. 

hasebiyle: Nedeniyle. 


hasım: Düşman, yağı. Bir oyun, dava 
veya yarışta karşı taraf. 


haşir: Toplanma, bir araya gelme. Kıya- 
met gününde ölülerin dirilfilip mahşere 
çıkarılması. 


hat: Çizgi. Yazı. Yol, geçek, kanal. Yüzü 
biçimlendiren çizgi veya kırışıklık. Biçim. 


hayme: Çadır. 


hayrülbeşer: İnsanların en hayırlısı olan 
Hz. Muhammed (A.S.M.). 


haz: Hoşa giden duygulanma, hoşlan- 
ma, zevk. 


hazan: Sonbahar. 


hazin: Acıklı, Üzüntü veren, dokunaklı, 
hüzünlü. 


hemasır: Bir osırda yaşayan, çağdaş. 
hemdem: Sıkı fıkı, canciğer arkadaş. 
hemderi: Deri ortağı olan. 


hemhâl: Bir hâlde bulunan, hâlleri birbi- 
rine benzeyen. 


hemişe: Daima. Her zaman. 
hemvâre: Her zaman, daima. 
hırs: Açgözlülük. Tamahkârlık. 


hicrân: Bir yerden veya bir kimseden 
ayrılma, ayrılık. Ayrılığın neden olduğu 
onulmaz acı. 


hikmet: Bilgelik. Neden, gizli neden. 
Allah'ın insanlarca anlaşılamayan 
amacı. Özlü söz, vecize. 


hilm: Doğuştan olan huy yumuşaklığı. 
şiddete tahammül. Nefsini heyecan- 
dan korumak. Vakar. Sükün. 


himmet: Yardım, kayırma. Çalışma, 
emek, gayret. Lütuf, iyilik, iyi davranma. 


Hudâ: Tanrı. 
hunhar: Kana susamış, kan dökücü. 
Hurşit: Güneş. 


huşünet: Kabalık, sertlik, inatçılık. 
hülâsa: Özet. Kısaca. 


hümöyün: Kutlu, kutsal. Padişaha özgü, 
hükümdara ilgili. 


hünerver: Çok ustalıklı. Becerikli. Usta. 
Maharet sahibi. 


hüsrân: Beklenilen şeyin elde edileme- 
mesi yüzünden duyulan acı, batkı. Za- 
rar, ziyan. 


i 

iblağ: Ulaştırma, eriştirme. Bir şeyin mik- 
tarını tamamlama. 

içtinâb: Sokınmo, çekinme, kaçınma. 


idrâk-i maâli: Yüksek, derin fikirleri kav- 
rama. 


ilâh: Kötü, güç bir durumdan kurtulma, 
iyi bir duruma gelme, onma. 


ihmâl: Gereken ilgiyi göstermeme, boş- 
lama, savsaklama, savsama, önem 
vermeme. 

ihsân: İyilik etme, iyilik. Bağış, bağışla- 
mo. Bağışlanan şey. 

ihtiras: Aşırı, güçlü istek. 

ihtiyât: Herhangi bir konuda ileriyi dü- 
şünerek ölçülü davranma, sakınma: 
Gereğinden fazla olup saklanan şey, 
yedek. 


ihyâ: Yeniden canlandırma, diriltme. 
Çok iyi duruma getirme, geliştirme, 
güçlendirme. 


iktisâd: Ekonomi. Tutum. 


ilhâk: Katma, bağlama, ekleme. Ege- 
menliği altına alma. 


illâ: Ne olursa olsun, hangi şartta olursa 
olsun, her hâlde, ille, illaki. Hele, özel- 
likle. 


iltifat: Teveccüh etmek. Birine güler yüz 
gösterme, hatırını sorma, tatlı davran- 
ma. 


imtisâl: Bir örneğe göre davranma, 
uyma, benzemeye çalışma. Alınan 
buyruğa bütünüyle uyma. 
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imtizâç: Korışobilme. Birbirini tutma, 
uyum sağlama, uygunluk. İyi geçinme, 
uyuşma. Kaynaşma. 


inâyet: Yardım, ihsan, iyilik, lütuf. Gözet- 
me, kayırma. İnsanları rahata kavuştur- 
mok için Allah'ın yapmış olduğu doğa- 
üstü bağış veya yardım. 


ind: Yan, taraf, yön, kat. 
inkıyüd: Boyun eğme, uyma. 


intizâm: Düzenli, düzgün olma. Düzen, 
çekidüzen. 


ibfidü: Başlangıç. Bir işe başlama. Ön- 
celeri, en önce, ilk önce. 


1161: Gelir. Gelir getiren mülk. 


irfan: Bilme, anlama, sezme. Gerçeğe 
ulaştırıcı güçlü seziş. mec. Kültür. 


ism-i fâil: Yapan. Özne. Kendisinden fil, 
iş çıkan kimsenin sıfatı. Fail, hadim, kâtip 
gibi. 

ism-i mefül: İşlenmiş, yapılmış, kılınmış. 
Foilin fiili kendi üzerine geçen kelime. 
Mektup, mazlum, mağdur gibi. 


istidat: Yetenek. 


istihrâç: Çıkarsama. Bir şeyin içinden bir 
şey çıkarmak. 


itikât: İnonmo, inan. İnanç. 
izhar: Belirtme, gösterme, açığa vurma. 
izmihldül: Yıkılma, çökme. 


K 
kâbil: Olanaklı. 


kahır: Yok etme, ezme, perişan etme, 
mahvetme. Derin üzüntü veya acı, sı- 
kıntı. 


kâinât: Var edilen şeylerin hepsi. Yaratı- 
lanlar. Mevcudat. Âlemler. 


kalyon: Yelkenle ve kürekle yol alan sa- 
vaş gemilerinin en büyüğü. 


kâm: Dilek. Zevk, mutluluk, tat. 
kamu: Hep, bütün. 


kâmuran: İsteğine kavuşmuş olan, 


mutlu. 


könün-u esasi: Temel kanun. Temel ve 
esasa git kanun. Bir bünyenin aslını ve 
mahiyetini teşkil eden kanun. 


köşif: Var olan ancak bilinmeyen bir şeyi 
bulan, ortaya çıkaran kimse, bulucu. 


kavânin: Kanunlar. Devlet idare kaide- 
leri. 


kavi: Dayanıklı, güçlü, zorlu. 
kâzib: Yalancı. Yalan söyleyen. 
kebuter. Güvercin. 

kem: Noksan, eksik. Kötü, fena. 


kemâl: Bilgi ve erdem bakımından ol- 
gunluk, yetkinlik, erginlik, eksiksizlik. En 
yüksek değer. 


kemalat: Foziletler, iyilikler, mükemmel- 
likler. 


kemânçe: Kemençe. 

kerem: Soyluluk. Cömertlik, el açıklığı, 
bağış. 

kerim: Cömert, eli açık. Ulu, büyük. 


keşide: Çekilen, çekilmiş. Dizilmiş. Tertip 
edilmiş. Yazılmış. Arap harfli yazıda bazı 
harflerin boş tarafı yazıldıktan sonra 65 
için çekilen uzatma. 


kethüdâ: Zengin kimselerin ve devlet 
büyüklerinin buyruğunda çalışan, onla- 
rın birtakım işlerini gören kimse, kâhya. 


kevsec: Köse kişi. 
kizb: Yalan. Yalan söyleme. 
kulüb: Kalpler, gönüller. 


L 


lâ: Arapçada kelimenin başında kulla- 
nilan bir olumsuzluk edatıdır. Cevap ye- 
rine veya yersiz inkördo kullanılır. "Yok- 
tur, değildir" gibi. 


lâl: Dili tutulmuş, konuşamaz duruma 
gelmiş, dilsiz. 


lâne: Yuva, ev. 
lebteşne: Susamış. 
leşker: Asker. Ordu. 
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leyl: Gece. 
lerze: Titreme, titreyiş. 
libâs: Giyilecek şey. Elbise. 


M 


mdöbid: İbadet edilen yerler. Mabet- 
ler. Hizmetçiler. Kullar. 


mâadâ: Gayrı,-den başka. 
mâder: Ana, anne. 

möh: Ay. 

mahfi: Gizli, saklanmış. 


mahrem: Yakın akrabadan olduğu için 
niköh düşmeyen (kimse). Başkalarına 
söylenmeyen, gizli. 


mahsuldâr: Verimli. 


mahzuz: Memnun. Hoşnut. Zevkli. Hoş- 
lanmış. Hazzetmiş. 


mai: Movi. 

möill: Hevesli, istekli. Eğik, eğri. Eğilimi 
olan. 

mamuriyet: Bayındırlık, mamurluk. 


mastar. Fiilin -mak / -mek veya -ma / 
-me ekleri alan ve ad gibi kullanılan bi- 
çimi. 

matla: Tulu edecek, doğacak yer. Gök 
cisimlerinin doğması. Gök cisimlerinin 
doğduğu yer. 


matlap: İstek, istenilen şey. Halloluna- 
cak mesele. 


mebni: Yapılmış, kurulmuş, bina olun- 
muş. -den dolayı, -den ötürü. 


mecâl: Güç, kuvvet, derman, takat. 
meçhül: Bilinmeyen, bilinmedik. 
medih: Övme. 

meftür: Kederli, Özgün, bezgin. 
memürin: Memurlar. 

menend: Eş. Benzer. 


merhüm: Ölmüş Müslüman (erkek), rah- 
metli, rahmetlik 


merkat Mezar, kabir. 


mesâ: Akşam. Akşam vakti. Akşam ol- 
mak. Gamlı olmak. 


۱۱۵5۵۲61: Mesafeler. Uzaklıklar. 
mesut Mutlu, sevinçli, ongun. 
meşrû: Yasaya, dine uygun olan. 


metânet: Metin olma, dayanma, daya- 
nıklılık, sağlamlık. 


mevt Ölüm. 


mezmüm: Yerilmiş, beğenilmemiş, ayıp- 
lanmış. KÖTÜ. 


mihenk: Mihenk taşı. mec. Birinin değe- 
rini, ahlakını anlamaya yarayan ölçüt. 


mihriban: Şefkatli, güler yüzlü, yumuşak 
huylu, dost. 


miknet Güç, kudret, kuvvet. 

mincel: Orak. Ekin orağı. 

miskal: 4,610 gram olan bir ağırlık ölçü 
birimi. 

mizaç: . Huy, yaradılış, tabiat, karakter. 
mizan: Terozi. Tartı, ölçü aleti. Ölçü. 


molla: Medrese öğrencisi. Büyük bilgin. 
mec.Dini yönü ağır basan kimse. 


۱۳۱۱۵۱۱۵۲۱2۰ Birini veya bir şeyi koruyan, kol- 
layan, gözeten kimse, koruyucu. 


muhteriz: Çekingen. 


muköyese: Kıyas etme. Ölçme. Korşı- 
laştırma. 


musâraa: Güreşme, pehlivanlık. 


mutalsam: Tilsımlanmış olan. Esrörengiz 
hâle gelmiş olan. 


mutasavvıf: Tasavvuf inançlarını benim- 
seyerek kendini Tanrı'ya adamış kimse, 
İslam gizemcisi, sufi. 


mutedil: Ilımlı. Ilıman. 


muvdfakat: Uygun görme, onama, ka- 
bul etme. 


mübâhese: Bir şeye dair iki veya daha 
çok kimse arasında olan konuşma. Bir 
şeyin bahsini etmek. Musahabe. 
mübeddel: Değiştirilmiş, değişmiş, de- 
ğişmiş. Tebdil edilmiş. 
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müdövi: Tedavi eden. İyileştirmeğe hiz- 
met eden. İlaç veren. 


müfret: Teklik. 
müje: Kirpik. 
mümösil: Benzeyen, andıran. 


münife: Meşhur, ali, yüksek, büyük, ulu, 
bülent. 


münkir: İnkâr eden, kabul etmeyen. 
Tanrı'nın varlığına inanmayan. 


mürg: Kuş. 
mürgân: Kuşlar. 


müstahkem: Belirtilmiş, tahkim edilmiş, 
sağlamlaştırılmış. 


müstakim: Doğru, istikametli. Eğri olma- 
yan, düz, dik. Hilesiz, temiz. 


müşkül: Güç, zor, çetin. Engel, güçlük, 
zorluk. 


müştak: Başka bir kelime veya kökten 
türemiş, çıkmış. Özleyen, göreceği ge- 
len, can atan. 


müfeâkip: Arkadan gelen, ardı sıra ge- 
len, ardı sıra. -den sonra. 


müfecânis: Bağdaşık. 


mütenevvi: Çeşit çeşit, muhtelif, çeşitli, 
değişik, türlü türlü. 


N 

naçar: Çaresiz. 

nöçiz: Değersiz, önemsiz. 

nöfi: Yararlı. 

nâhak: Haksız, gereksiz. 

nâlende: İnleyen, feryat eden, inleyici. 
nâmahdut: Hudulfsuz, sınırsız, sonsuz. 


nüme: Mektup. Aşk mektubu. Kitap, 
dergi. 


nâmeri: Korkak, alçak, mert olmayan. 


nâmütenâhi: Sonsuz, ucu bucağı olma- 
yan. Nihoyefsiz. 


nös: İnsanlar, halk, herkes. 


nazar: Bakış, bakma, göz atma. 
nazîr: Benzer, eş, örnek. 
۱6۵6161: Bitkiler. Bitki bilimi. 

nef”: Menfaat, fayda, kâr, çıkar. 


neferât: Neferler, askerler, erler. 
nefha: Güzel koku. Esinti. 
nehâr: Gündüz. 

neşat: Sevinç, neşe, şenlik. 


neşide: Şiir, manzume. Atasözü duru- 
muna gelmiş olan dize veya beyit. 


nevbahar: İlkbahar. 
nevmit Umutsuz, çaresiz. 
nim: Yarım, buçuk, yarı. 


nisbi: Birbirine göre (olan), önceki duru- 
ma göre. Göreceli. 


niyöz: Yalvarma, yakarma. İstek, arzu. 
Dua. 


nüans: Ayırtı. İnce ayrım. 


nücüm: Yıldızlar. Doğmak. Görünmek, 
zuhur etmek. 


od: Ateş. 


pervâne: Geceleri ışık çevresinde dö- 
nen küçük kelebek. mec. Bir kimsenin 
yanından hiç ayrılmayan. 


per Kanat. 
pinhan: Gizli, saklı, gizlenmiş. 


pir. Yaşlı, koca, ihtiyar kimse. Bir tari- 
kat veya sanatın kurucusu. Adamakıl- 
I, iyice. mec. Herhangi bir konuda, bir 
meslekte deneyim kazanmış, eskimiş 
kimse. 


puyan: Koşan. Seğirten. Uçuşan. 
pürhayâl: Hayal ile dolu. 
pürheves: Çok hevesli. Heves dolu. 
pürneşe: Çok sevinçli. 
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rüh: Yol. Tarz. Usul. Meslek. 


rahim: Koruyan, acıyan, merhamet 
eden (Tanrı). Koruyarak, acıyarak, mer- 
hamet ederek. 


rahm: Acıma, koruma, esirgeme, şefkat 
etmek. 


refik: Arkadaş, yoldaş. Yardımcı. 

revâ: Layık, uygun. Meydana gelmek. 
Gidici. 

riâyet: Uymak, tabi olmak. İyi karşıla- 
mak, ağırlamak, hürmet etmek. 

ridâ: Örtü. 

rind: Gönül eri. Sarhoş, ayyaş kimse. 
rizan: Akan, dökülen. 

ruhsar: Yanak. Yüz, çehre. 

rüşen: Aydın, parlak. Belli, aşikör. 


rusül: Peygamberler, resüller. Bir kitapla 
gelen nebiler. 


rüsvâ: Ayıplanacak durumda olan, 
rezil. 
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sabâ: Gün doğusundan esen hafif 
rüzgâr. 

sadâkat: Dostluk, içten bağlılık, doğru- 
luk, vefalılık. 


sadpâre: Yüz parça. Parça parça ol- 
MUŞ. 

safahât: Evreler, safhalar. 

sâhir: Büyücü, büyü yapan, sihir ya- 
pan. 

sâye: Gölge. mec: Himaye, sahip çık- 
ma, koruma. 

sebatkâr: Sağlam, yerinden oynamaz. 


Ahdine, vefakârlığına sadık ve sağlam 
olan. 


selâmet: Her türlü korku, tasa ve tehlike- 
den uzak, güvende olma durumu. 


selef: Bir görevde, bir makamda ken- 
dinden önce bulunmuş olan kimse. 


seniye: Yüksek. Çok mühim ve kiymetli, 
ali olan. 


ser. Boş. 


serû: Yer, toprak. Arz. Malı çok olmak. 
Zengin olmak. “Söyleyen" anlamında 
birleşik kelimeler yapan bir söz. 


serâçe: Küçük saray. Küçük konak. Sa- 
raycık. 


sertâser: Baştan başa, bütün, hep. 
serteser. (bkz. sertaser). 
seyf: Kılıç. 


seyyie: Kötülük. Yanlış veya kötü bir 
davranış sonucu karşılaşılan kötü du- 
rum. 


sıklet: Ağırlık. Manevi sıkıntı. 

sin: Ölü gömülen yer, kabir. 

sine: Göğüs. mec. Gönül, yürek. 

su: Taraf, cihet, yan. 

sulh: Borış. 

sun'-ı beşer: İnsan işi, insanın elinde olan 
şey. 

suni: Yapay. Yapmacık. 


sübhân: Allah'ın her türlü kusur, ayıp ve 
eksiklikten, insanlığa özgü niteliklerden 
uzak olması. 


sühanver: Fasih bir şekilde ve düzgün 
konuşan. 


süküt: Sessizlik, sakinlik. 
sürüd: Terennüm. Şarkı, türkü. 


Ş 

şâd: Mutlu, sevinçli. 

şâdân: Sevinçli, keyifli, hoşnut. 
şâh: Hükümdar, padişah. 
şâkirt: Öğrenci, çırak. 

şeb: Gece. 
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şedit: Yeğin, şiddetli. 
şem: Mum. 


Şem'un: Hz. İsa'nın (A.S.) Petros veya 
Sen Piyer olarak da bilinen havarisi. 


şemme: Bir defa koklamak. En küçük 
miktar. 


şer" Emir ve nehiy gibi hükümleri vazet- 
mek. Bir işe başlamak.Cenabıhakk'ın 
emri. 


şerâit: Şartlar. 
şerer: Kıvılcımlar. 


şerh: Bir anlatım veya kitabı açıklama, 
yorumlama. 


şerife: Şerefli, kutsal. Soylu, temiz. 
şeriye: İslam hukukuyla ilgili. 

şeydâ: Sevda nedeniyle aklını yitirmiş, 
çılgın. 


şikâr: Av. Avlanan hayvan. Düşman- 
dan ele geçirilen mal, ganimet. 


şikest: Kırma, kırılma. Kıran. Yenilme. 
şitâ: Kış. 
şühedâ: Şehitler. 


T 


taahhüt: Bir işin veya bir şeyin yapılması 
için söz verme, Üzerine almak. 


tab'-ı ahöli: Halkın tabiatı, yaratılışı. 
tab-ı hicrân: Ayrılığın harareti, ateşi. 
tabiban: Doktorlar, tabipler, hekimler. 
tabii: Doğada olan. Olağan, alışılmış, 
beklenildiği gibi. 

tabii: Doğal. 

tahammül: Sabretmek. Katlanmak. 


tahkir: Aşağılama, onur kırma, onuruna 
dokunma. 


tahlif: Ant içirme, yemin ettirme. 


tahmil: Yükleme. 
tahsil: Öğrenim. Parayı alma, toplama. 
talebe: Talip'in çoğulu. İstekliler. 

tali” (talih): Şans, baht. 

tamâ’ (tamah): Açgözlülük. 


tân: Hoş görmemek. Kötülemek. Birisinin 
ayıp ve kusurlarını beyan etmek. 


tarafeyn: İki taraf. 
tarik: Yol. 
târumâr: Dağınık, karışık, perişan. 


tav: İşlenecek bir nesnede bulunması 
gereken ısının, nemin yeterli olması du- 
rumu. mec.En uygun durum ve zaman. 


tazim: Saygı gösterme, ululama. 
tebaa: Uyruk. 

tefekkür: Düşünme, düşünüş. 

tefviz: Evdirmek, acele ettirmek. 
tehi: Boş. 

telaffuz: Söyleyiş. 

telakkub: Lakap alma. Lakaplanma. 


temâyüz: Başkalarına göre üstün duru- 
ma gelme, sivrilme, seçkinleşme. 


tenezzül: Kendi durumundan daha aşa- 
ğıdaki bir işi, bir durumu kabul etme. 


terakki: İlerleme, yükselme, gelişme. 
tercüman: Çevirmen. 


tersâne: Gemi yapılan yer, gemilik, 
tezgâh. 


tevârih: Tarihler. Hadiselerin zuhur za- 
manını kaydeden kitaplar. 


tevâzu: Alçak gönüllülük. 


tevekkül: Herhangi bir işte elinden geleni 
yapıp daha sonrasını Allah'a bırakma. 


tevkif. Alıkoyma, tutma. 
tir. Ok. 


türâb: Toprak, toz. 
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ukül: Akıllar. 


umür: Emirler. İşler. Hususlar. Maddeler. 


Ü 

üdebd: Yazarlar, edipler. 

ümem: Ümmetler. Milletler. 

ümerâ: Beyler, amirler. 

۷ 

vahdet: Bir olma, tek olma, birlik, teklik. 
vahim: Ağır. Sonu tehlikeli. Çok korkulu. 
vak'a: Olay, hadise. 

vaköyi”: Olaylar. 


vâkıf: Duran, ayakta duran. Bir şeyi elde 
eden, bir işten haberli olan. 


vâki: Olan, olmuş. 
vâris: Mirosçı. 
vasl: Ulaştırma, birleştirme. Kavuşma. 


virâne: Yıkılmış veya çok harap olmuş 
yapı. Yıkılmış veya yanmış olan yapılar- 
dan geriye kalan, yıkıntı. 


vire: Amana gelme, yenilgiyi kabul 
etme, Üzerinde savaşılan şeyi verme. 


vokal: Ünlü. 


vücüd: İnsan veya hayvan gövdesi, be- 
den. Var olma, varlık. 


Y 

yâran: Dostlar. 

yâre: Yara. 

yed: El. mec: Kuvvet, kudret, güç. 


Z 


zabit: Rütbesi teğmenden binbaşıya 
kadar olan asker. 


zâbitân: Subaylar. 


zâil: Yok olan, ortadan kalkan. Sürekli 
olmayan. 


zapt: Zor kullanarak ele geçirme. 
261: Ağlayan, inleyen. 
zebûn: Güçsüz, zayıf, âciz. 


zefir: Göğüs geçirme. Nefes verme, so- 
luğu dışarı verme. 


zeheb: Altın. 
zem: Bir kimseyi kötüleme, yerme, yergi. 
zihayat: Canlı, neşeli, hayat dolu. 


201101: Ortaya çıkma, görünme, belir- 
me, baş gösterme, meydana çıkma. 


200666: Sırça, cam, şişe. 
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http://www ..vipingilizce.com (Son erişim tarihi: 12.12.2013) 
htto://www.yasamvesaglik.com (Son erişim tarihi: 12.12.2013) 
http://www.yeniansiklopedi.com (Son erişim tarihi: 12.12.2013) 
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